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Simavicarana presents an annotated romanized edition of a
letter composed in Pali by Thera Vajirafiana — that is, by King
Mongkut (Rama IV) of Siam when he was a monk before he
took the throne. Sent in 1844 to Thera Lamkagoda Dhirananda in
Sri Lanka, the long and learned letter is effectively a monograph
on practical aspects of ceremonial monastic boundaries. The
letter is supplemented by a shorter letter on the same subject. The
volume includes a bibliography, an index locorum, and an index
of names, titles, and place names.

“Simavicarana, here superbly edited and introduced to the west
for the first time by Petra Kieffer-Piilz, is one example of the
great wealth of Pali works composed by King Rama IV of Siam
(Thailand) [...] The corpus of King Rama IV’s Pali works takes
up more than two hundred printed pages, or more than five
hundred pages together with Thai translations [... but] despite
the fact that the royal monk was international in outlook, and
that works like Simavicarana itself were international in scope,
these works are scarcely known to international scholarship —
and without a knowledge of these works, the understanding of Thailand’s Pali literary heritage may be deemed
incomplete. Petra Kieffer-Piilz has performed a great service to the academic world by editing the Simavicarana
and providing it with a thorough introduction and detailed annotations. She has opened a new window into the Pali
scholarship of Siam.” [from the Preface by Assistant Professor Dr. Prapod Assavavirulhakarn, Dean, The Faculty
of Arts, Chulalongkorn University, Bangkok]

Petra Kieffer-Piilz studied Indology, Classical Archaeology and Tibetology in Germany and Switzerland. In 1989
she received her Ph.D. from the University of Gottingen with a thesis on the Buddhist ceremonial boundary (Die
Sima, Berlin 1992). From 2001-2010 she worked on the Pali Ganthipada literature (Seminar for Indology, Halle-
Wittenberg) a project funded by the German Research Foundation (Die Ganthipadas in der Vajirabuddhitika, to
appear). She currently investigates scholastic Pali, a project of the German Research Foundation at the Academy
of Sciences and Literature in Mainz. Her research centers on historical, cultural and legal aspects of Buddhism.

Front cover: Illustration from Simakatha, a Thai paper manuscript (courtesy Muang Boran, Bangkok).

Back cover: Boundary stone from Wat Rajapradistha (Wat Ratchapradit), Bangkok, which was founded by King
Rama IV in 1864. The boundary stones carry Pali inscriptions.
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Cover The sima or monastic boundary is a key element in Theravada
monasticism, defining the ceremonial space in which monastic rites and
acts can be properly conducted. The importance of the sima is reflected in
the considerable exegetical literature that has been produced in Pali and
vernaculars for nearly two thousand years. One especially interesting genre
consists of illustrated manuals that depict different types of simas as described
in the fifth-century commentary on the Vinaya, the Samantapasadika ascribed
to Buddhaghosa. Examples of such illustrated manuscripts are known from
Burmese, Mon, Northern Thai, Central Thai, Northeastern Thai, and Khmer
versions; the manuals are based on Pali texts, mainly on the Stma portion of the
Samantapasadika, called Simakatha, which they cite in extenso, accompanied
by translations in local languages. The example shown here gives the Pali
text of the commentary on the Parivara (Samantapasadika, PTS edition, p.
1401,3-9) in the Khom script and Thai in Khom-Thai script. It illustrates two
of the eleven invalid forms of monastic boundaries mentioned in the Parivara,
namely aboundary too small (atikkhuddakasima), i.e. where there is not enough
space for twenty-one monks to assemble, and one too large (atimahatisima),
that is, one larger than three yojana.
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5. Title page of the Palisandesavali, vol. 1, ed. by A. P. Buddhadatta, Colombo
1962. A Collection of Thirty Pali Documents and Letters.
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6. First page of Letter 2, the Simavicarana, Sinhala script edition (from
Palisandesavali, vol. 1, ed. by A. P. Buddhadatta, Colombo 1962, p. 152).
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8. First page of Letter 2, Simavicarana, 1925 Thai-script edition (S¢'), from
Samanasan phra thera thammayutika mi pai yang lankathawip (as preceding),
p- 57.



PREFACE

imavicarana, here superbly edited and introduced to the academic

world for the first time by Petra Kieffer-Piilz, is one example of
the great wealth of Pali works composed by King Rama IV of Siam
(Thailand).

It is generally agreed that Ayutthaya and early Bangkok were not
flourishing centres of Pali literary composition compared to the North,
where enduring works like Margalatthadipani, Jinakalamalini, and
Camadevivamsa were produced. Ayutthaya does not seem to have
produced much beyond a few inscriptions and the Saddhammasangaha,
a history of Pali scriptures, unless we are permitted to venture that
the various Pali versions of Thai tales that are loosely designated as
“Parinasajataka collections” were composed in Central Thailand,
since these Pali versions are not found anywhere else. In the early
Bangkok period, three rather substantial works were composed by
Phra Vimaladhamma: Culayuddhakalavamsa (a history of Ayutthaya),
Mahayuddhakalavamsa (a history of the Mon), and Sangitiyavamsa
(a history of the Buddhist councils from the first council in India to
the ninth council during the reign of King Rama I). All of these works
composed in Central Thailand, considered from the point of view of
grammar and style, are not without blemishes.

With King Rama IV’s earnest research and his sustained efforts
to promote Pali grammar and Pali studies, central Siam became the
seat of Pali scholarship and literary activity. It is reported that when
Rama IV was the abbot of Wat Bovoranives, Pali was used as a spoken
language. At that time, Pali was a living language, at least within the
walls of the temple.

The Pali works of King Rama IV span a wide range of subjects
and genres. He used a variety of metres and he had a very good
command of elegant prose, as is evident in the Simavicarana. His
Pali compositions include prayers, journals, travel accounts, historical
works, correspondence, and religious expositions and explanations.
All these works demonstrate his skill in handling diverse subjects and
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literary styles. His expositions and explanations are well researched
and abound with references to canonical texts and other treatises as we
would expect in modern scholarship.

King Rama IV’s Pali oeuvre inspired his contemporaries and
students to study and compose in Pali. One of his followers, his own
son, Prince Patriarch Vajirafianavarorosa, stands out as one of the great
successes in Rama IV’s efforts to promote Pali scholarship.

The corpus of King Rama IV’s Pali works takes up more than two
hundred printed pages, or more than five hundred pages together with
Thai translations. The corpus has been published several times, most
recently in 2004 to celebrate RamaIV’s two-hundredth birth anniversary.
However, despite the fact that the royal monk was international in
outlook, and that works like Simavicarana itself were international
in scope, these works are scarcely known to international scholarship
— and without a knowledge of these works, the understanding of
Thailand’s Pali literary heritage may be deemed incomplete.

Petra Kieffer-Piilz has performed a great service to the academic
world by editing the Simavicarana and providing it with a thorough
introduction and detailed annotations. She has opened a new window
into the Pali scholarship of Siam. We hope that her work and fine
scholarship will inspire a new generation in the study of the Pali
literature of Siam.

Assistant Professor Dr. Prapod Assavavirulhakarn
Dean, The Faculty of Arts
Chulalongkorn University, Bangkok



INTRODUCTION

|. Text

he text edited here as Letter 2 (below, pp. 3—47) belongs to the

literary category of letters (sandesa) sent to spiritual friends.
It is a reply by Thera Vajirafiana Makuta Sammata (Deva)vamsa!
of Siam (the later King Mongkut, Rama IV) to Thera Lamkagoda
Dhirananda in Sri Lanka. This letter is supplemented by a short letter
(Letter 1; below, pp. 1-2) dated to the 5th day of the bright half of
the month of Migasira in the year BE 2387/1844 CE? corresponding
to December 14th, 18443, which gives the names of the writer and
the recipient, lists the ten presents sent together with the letters and,
finally, announces a reply connected with the discussion of ceremonial
monastic boundaries (simakatha-patisamyuttam patisasanam). Letter
2 is undated, but quotes the same writer and recipient* and consists of
a thorough investigation into the visumgamasima as used in Siam and
the neighbouring countries.

!'In all letters by Thera Vajirafiana known to me vamsa is given, in one we find
devavamsa. So also in the Simanayadappana, p. xvi.

2 Letter 1 (S IV, S M) Buddhassa Bhagavato parinibbanato
sattasityadhikatisatuttara dvisahassasasanayumhi Migasira-masassa junha-
pakkhapaiicamivam Soravaraya pahitam idam. “This [reply] was sent on
Saturday, the fifth [day] of the bright half of the month of Migasira while the
teaching of the Buddha lasted two thousand three hundred and eighty-seven
[2387 years] since the Parinibbana of the Buddha, the Blessed One.”
Soravara is the Pali name for Saturday (not listed in Pali dictionaries). It reflects
modern Thai, where Saturday is named Wan Saura/Sora after Saturn the last of
the tutelary planets that rule the days of the week [Information P.S.].

3 My thanks go to Dr. Karl-Heinz Golzio (Bonn), who was so kind as to convert
that date from the Buddhist Era into the Christian.

4 Here the information is not given in the way writers and recipients are in
general named at the beginning or end of letters, but as the ones responsible
for the research paper which follows.

X1



xii A Treatise on Monastic Boundaries

In Letter 2 the writers explain that they want to show their own
considerations on the “discussion of boundaries” (simakathda, Letter
2, St XXXI; S¢? IX) and state that the reply is one “that explains the
decision with respect to the definitions in the Vinaya” (Vinayalakkhana-
vinicchaya-dipakam, S°'*?), or “that explains the definitions in the
Vinaya” (Vinayalakkhana-dipakam, Ce). In verses 6, 73, 80, 81 they
call their letter katha. Letter 2 is probably mentioned in another letter
by the ten Dhammayuttika monks written to Sobhita Siridhamma at the
same time as Letter 1 and 2,° where it is described as a sasanapanna
for Lamkagoda Dhirananda “explaining the definitions of gamasima”
(gamasimalakkhanaparidipikam).b

The title given to Letter 2 in the introduction to the Siamese
edition (S°', pp. ka-dha) and as a heading in S°, i.e., simavicarana,
“Investigation on boundaries”, is not to be found in the text itself, but
seems to be current in Siam.’

In the Siamese editions the two letters are thought of as belonging
together. The Ceylonese edition prints only Letter 2. In the preface to the
Siamese edition (S°', pp. ka-dha) Prince Damrong Rajanubhap writes
that Somdet Phra Sangharaja-chao Krommamuen Jinavarasirivadhana®
obtained them [i.e., the letters] from Sri Lanka, translated them and
presented them to the National Library that they might be published
when the occasion arose.’

In an introduction to these two letters Krommluang Jinavara-
sirivadhana Luang Somdet Phra Sangharaja-chao wrote:

The Ecclesiastical Correspondence on the royal gift of ten items, etc.
(Letter 1), and the Ecclesiastical Response regarding the characteristics
(laksana) of the monastic boundary (Letter 2) are both in Pali
(Magadha-bhasa). King Rama IV when he was still a monk sent them

> From 2387 + 7 months, i.e., written in the month of Migasira.

6 Sel, Letter 5, § 14.

7 So also Peter Skilling, Santi Pakdeekham, Pali Literature Transmitted in
Central Siam, Bangkok 2002 (Materials for the Study of the Tripitaka Volume
1), p. 31 (no. 1.49).

824022480 (1859-1937) later raised to Krommaluang Jinavarasirivadhana,
was appointed the eleventh Sangharaja of the Ratanakosin period in the twelfth
year of the reign of Rama VI, 20 August 2464 (1921). [Information P.S.]

? Information P.S.
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to Dhirananda Thera, head (nayaka) of one group of Ganacaryas in
Lankadvipa.

Sudassana Thera, the head (nayaka) of one group of Ganacaryas
in Lankadvipa and the sixth successor in the lineage of Dhirananda
Thera, sent the two letters to me, stating that he had inherited the duty
to preserve them. When I saw them I was pleased; I borrowed them
and copied them, and then returned them. Both letters are in the Khom
script. The first letter lists the ten gifts and is the introduction to the
second letter, the Ecclesiastical Response on the nature of monastic
boundaries, which is in a separate notebook.

The first letter is written on European paper, stamped with
“Pavaraniveso” in Khom letters. It is folded but not placed in an
envelope, and stamped in lac over the fold with the royal Mahamonkuta
seal.

The other letter, dealing with monastic boundaries (simakatha), 1
call the Ecclesiastical Response (samanapatisasana). It is written in a
European notebook (samut farang); each page is embossed with a seal
which appears to contain letters which I was unable to read, although I
did not really try. The royal Mahamonkuta seal is stamped in sealing lac
on the back of the notebook and at the end of the verses with “/akhatale
makuta-ripalaiicanena” (on p. 99, line 12 of the notebook).

The two letters are written continuously, [but] with breaks at the
end of finite verbs, etc. in the style of [writing] on palm leaf. I copied
them as they are with the aim of publishing them. Later I separated the
words according to prevailing style, word-separation being convenient
forreaders and translators. There are many mistakes, presumably scribal
errors, which I carefully corrected according to Pali. I translated them
into Siamese (syamabhasa) with affection and respect for His Majesty
King Rama IV, the lion-like founder (piirbacaryasiha) of the Gana
Dhammayuttikanikaya, of whom I am a lineal descendant (anusisya),
in order to make known his genius (phra gunasampatti mahascarrya)
as a foremost intellectual (ekagra mahapandita) of Buddhism, that his
fame might endure for a long time. Readers may reflect for themselves
on the value of the two letters; there is no need for me to explain.

I asked Phra Thepkavi (Cattasallo'’) of Wat Makuta-ksatriyarama,
another lineal descendant of His Majesty, to help proofread since I am

10 Cattasallo (Chaem) (2418-2488 = 1875-1945) was abbot of Wat
Makutaksatriyarama from 2462-2488 (1919-1945). He produced many
important sermons (desand) and edited Pali texts such as Anumodanavidhi



Xiv A Treatise on Monastic Boundaries

not confident in myself and dread making mistakes. When the work
was checked I offered it to the National Library.

Krommamuen Jinavarasirivadhana
Wat Rajapabidha, 3. September, 2466 (1923)."!

This information tallies with that given at the end of Letter 2, that the
Katha was written on white European paper (yoropyasetapataka) in
Cambodian letters (kambojakakkhara) and in the Magadha dialect as
used in Siam (Syamesu Magadhaniruttivalarijita), that the pages were
evened by sewing (sibbapanena patakani samam karitva) and binding
(bandhapitina), and sealed on lac with the seal having the form of a
crest (lakhatale makutariipakalaiicanena), in order to show the former
family’s name and in order to cause people to trust the writer/the letter
(vss. 81-83).

The letters were entrusted to a group of Lankan monks who were
returning home from Siam. One was Subhtiti Thera (Letter 2, vs. 22;
Sel CXXXVII, S¢2 L), who, taking his age into account, cannot be the
same as the well-known Vaskaduve Subhiiti (1833/57-1917). The
group had the duty to deliver the letter first to Lamkagoda Dhirananda
(Letter 2, vs. 23), who was asked to show it to others too. The monks
in Sri Lanka then were requested to indicate any fault that they might
find to the writers (Letter 2, vss. 25-26), or, if they do not find faults,
to keep the teaching (Letter 2, vs. 27) and to copy it on palm leaves for
further examination (Letter 2, vs. 28).

2.The writers

The writer, Thera Vajirafiana Makuta Sammata (Deva)vamsa
(1804-1868) is a descendant of the royal family of Siam. Before he
himself became a king (reigning 1851-1868) he lived for twenty-
seven years as a Buddhist monk (1824—1851) and as such had the

lae Gathabidhi, published by the National Library (then the “Ho Phra Samut
Watchirayan samrap Phra Nakhon™) in 2468 (1925). His final ecclesiastical
title was Phra Sasanagobhana (granted in 2471 [1928]). [Information P.S.].

" Translation P.S.
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monastic name Vajirafiana. He reformed the Siamese sangha in
founding the Dhammayuttika-Nikaya or, as it is also named in Letter
2, the Saddhammayuttika-Nikaya (vss. 72, 78), while the majority of
Siamese sanghas belong to the Mahanikaya also called the “Nikaya
following the customary practice” (dcinnakappikanikaya) by the
Dhammayuttikas.'> From 1837-1851 Vajirafiana Thera was head of the
royal monastery, Wat Bovornivet (Pavaranivesa). From 1840 on, when
a delegation consisting of five Sinhalese monks arrived in Bangkok
and lived in Wat Bovornivet, he had contact with the Sinhalese clergy.
In 1843 five Siamese monks were sent to Sri Lanka, in 1844 a second
delegation this time only with members of the Dhammayuttika-Nikaya
left for Sri Lanka. These Dhammayuttika monks returned with forty
Sinhalese — monks and laymen — and part of Wat Bovornivet was
reserved for them.'3

As with most of his letters, here as well Vajirafiana Thera does not
sign as a single writer, but together with nine other Dhammayuttika
monks, each of them a leader of a gana (vss. 13—15), forming together
the ten highest Dhammayuttika monks. These ten theras are:'*

1. Vajirafiana Thera, later King Mongkut (= Rama IV)."

2. Brahma(s)sara (Thai: Phromasaro) Thera: Phra Nanarakkhita
“Suk”, Wat Boromnivat (= Paramanivesa). Later, after he left

12.8¢!, Letter 5, § 3.

13 Lingat 1933: 82. According to the STmanayadappana, p. xvii, Vajirafiana and
Lamkagoda had an unbroken correspondence in Pali.

14 A first list with identifications I owe to Peter Skilling, who names the
following sources: Phra Pariyatti Thamthada in his translation of the first
Siamese edition (S¢'), Wat Bovaraniwet Wihan, Tamnan Wat Bovaraniwet,
Bangkok 2540 [1997], p. 45; Supaphan Na Bangchang, Wiwathanakan ngan
khian phasa bali nai prathet thai: caruk tamnan phongsawadan san prakat,
Bangkok 2529 [1986], p. 497. Vajirafianavarorasa 1979: contains information
on nos. 4 (p. 79) and 5 (p. 78).

15 Taylor 1993: 42, erroneously identifies Vajirafiana with Vajirafianavarorasa,
King Mongkut’s son, and later Sangharaja. For biographies of King Mongkut
see A.B. Griswold, “King Mongkut in Perspective”, JSS 45,1 (BE 2500/1957),
1-41; R. Lingat, “La vie religieuse du roi Mongkut”, JSS 20 (1926-27), repr.
in The Siam Society Fiftieth Anniversary Commemorative Publication, Vol. 1
(1904-1929), 18-37. Cf. Taylor 1993, 69 n. 2 for further literature.
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monkhood, he was Phra Thammakanbodi (Dharmakarapati). In
Letter 11 from the Dhammayuttika Theras to Sri Lankan monks
(BE 2387/1844 CE) he is listed as “Brahmasara Nanarakkhita
Thera”.'® In Letter 3 (BE 2387/1843 CE) by Vajiraiiana Thera to
Kahave Saddhatissa he is mentioned as Brahmassara Thera, an
inhabitant of Paramanivesa who was ill at that time."”

Dhammasiri (Thai: Thammasiri) Thera: Phra Thepmoli/Debamolt
“lam” or “Phum”, Wat Khriia Wan/Khreua Wan [in Thonburi].
In Letter 11 (BE 2387/1844 CE) he is listed as Dhammasiri
Ratanamuni Thera.'®

Buddhasiri (Thai: Phutthasiri) Thera: Somdet Phra Vanaratana
“Thap” (1806-91), ordained at Wat Thewaratkunchorn
(Devarajakuiijara) in 1823 with Phra Thammawirot as preceptor
(upajjhaya).” A pupil of Vajiranana Thera he resided at Wat
Rachathiwat (Rajadhivasa) and remained there when Thera
Vajiraiana became abbot of Wat Bovornivet. He administered the
chapter of [reform] monks at Wat Rachathiwat,” and was appointed
abbot of Wat Somanat Wihan (Somanasavihara) in 1856. He was a
teacher of Vajiraiianavarorasa and a member of the gremium which
examined him.”! He was a “Grade Nine Pali (parian) scholar” and
highly regarded as an exemplary, individualistic, ascetic monk.?
He is listed as Buddhasiri Ariyamuni Thera in Letter 11 (BE
2387/1844 CE).»

Paiifiagga/Paiifiagga (Thai: Panya-akkho) Thera: Somdet Krom
Phraya Pavaresvariyalankarana (1809-1892), Wat Bovornivet
(Pavaranive$a). He was the twenty-first child of the second
king in Rama II’s reign. Referred to as “Prince-preceptor” by
Chulalongkorn, his sons and brothers, he was ordained as a monk
in 1821, and remained in the monkhood for the rest of his life. He

16 Palisandesavali: 59.

7 Palisandesavali: 19.

'8 Palisandesavali: 59.

1 Taylor 1993: 42f.

% Vajirafianavarorasa 1979: 43.

2! Vajirafianavarorasa 1979: 30, 58.

22 For more information see Taylor 1993: 42ff.
23 Palisandesavalf: 59.
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was the second abbot of Wat Bovornivet, succeeding Mongkut,
when the latter ascended the throne in 1851.>* He was the eighth
Sanghardja of Ratanakosin period, and upajjhaya of Rama V
when the latter ordained. In Letter 11 (2387 BE/1844 CE) he is
mentioned as Paififiagga Varamgasamika Thera.”

6. Dhammarakkhita (Thai: Thammarakhita) Thera: Phra Khru
Palat “That”, Wat Bovornivet (Pavaranivesa). He is mentioned
as Anukaravara Dhammarakkhita Thera in Letter 11 (BE
2387/1844 CE)*, and as an inhabitant of Pavaranivesa and as being
ill in Letter 3 (CE 1843).%7 Later, after leaving the monkhood, he
was Phra SrT Bhiripricha/Bhiiriprija (That).

7. Sobhita (Thai: Sophito) Thera: Phra Si Wisutthiwong (St
Visuddhivansa) “Fak Salak”, Wat Bovornivet (Pavaranivesa). He
is mentioned as Sobhitasiri Visuddhavamsa Thera in Letter 11
(BE 2387/1844 CE).? Later, after leaving the monkhood, he was
Phraya Si Sunthon Wohan (81T Sundaravohara, that is, head of the
Krom Alak).

8. Buddhisanha (Thai: Phutthisanho) Thera: Phra Amaramoli “Nop”,
Wat Buppharam (Puppharama). He is mentioned as Vinayadhara
Buddhisanha Thera in Letter 11 (BE 2387/1844 CE).”

9. Pussa Thera (2356-2442; CE 1813-1899), Somdet Phra
Sangharaja “Pusso Saa”, Wat Ratpradit (Rajapratistha). At the time
of the letter he was a Phra Rajagana with the rank Phra Amaramoli,
residing at Wat Bovornivet (Pavaranivesa). At age eighteen he
attained the Parian 9 Grade in Pali, becoming the Samanera Parian
Ek of the Third Reign. At twenty-one he was ordained as bhikkhu
at Wat Samorai (Wat Rachathiwat, Rajadhivasa), receiving the
ordination name “Pusso”. Later he disrobed, but reordained with

* Vajirafianavarorasa 1979: 78.

% Palisandesavalf: 59.

26 PalisandesavalT: 59.

%7 Palisandesavalf: 19.

28 Palisandesavali: 59. He is the author of Letter 12 (BE 2388/1845 CE) to
Thera Saddhatissa in Colombo (see Palisandesavali: 67-70).

» Palisandesavalf: 59.
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the name Pussadeva at age thirty-nine at the request of King Rama
IV, now on the throne. His upajjhdaya was Khromphraya Pavaresa
(no. 5 on the list), his kammavacacariya Phra Visuddhivansa (no.
7 on the list). He again passed Parian 9 and was called “Phra Maha
(Saa) Parian 18 Prayok”. When Rama IV built Wat Rajapradit
(Rajapratistha) in BE 2408 (1865 CE), he invited Pussadeva to be
the first abbot, inviting twenty monks from Wat Bovornivet to join
him at the new temple. In BE 2436 (1893 CE) he was appointed
ninth Sangharaja of the Ratanakosin period by King Rama V.** He
passed away in BE 2442 (1899 CE) at the age of eighty-six. He is
referred to as Phussabhidhanamaramoli Thera in Letter 11 (BE
2387/1844 CE).*!

10. Suvaddhana (Thai: Suwathano) Thera: Phra Palat “Riiang”, Wat
Bovornivet (Pavaranives$a). He is mentioned as Medhadhamma-
rasa Suvaddhana Thera in Letter 11 (BE 2387/1844 CE).*

3.The recipient

The recipient of Vajirafiana Thera’s letter was Lamkagoda
Dhirananda (1808/11?—1871) in Sri Lanka, who bore the title Siri-
saddhammavamsapala, received from the Burmese king. He was born
at Madampe in the Vellaboda Pattu of the Southern Province to a family
of the Salagama caste, and entered the Buddhist sangha in the local
village vihara under the guidance of a monk named Dhammarakkhita.
Later he was sent to Galle, where he studied under Napalankara
Sirisumana of the Dadalla Vihara.*® Still later he became a pupil of
Bopagoda Sumana (1784—-1864), head of the Amarapuranikaya (1835—
1864) in Sri Lanka. Thera Lamkagoda Dhirananda wrote a Sinhalese
paraphrase of Buddhadatta’s Vinayavinicchaya (completed in about

% According to Lingat 1933: 100, this was merely honorary. In fact Prince
Vajiraiiana despite his youth, was the actual head of the Church.

31 Palisandesavalf: 59.

32 Palisandesavalt: 59.

¥ Stmanayadappana, xvi (English summary of the Introduction).
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1844).3* Regarded as a leading Vinaya expert in Sri Lanka® he played
a central role in the quarrel within the Amarapuranikaya about the
validity of the monastic boundary of Balapitiya,*® which started with the
enlargement of the platform of this udakukkhepasima in BE 2389/1845
CE.*” Lamkagoda Dhirananda was initiator and head of the faction
called “confusionists” (samkaravadin)® who doubted the validity of
this sima, and founder of the sub-sect called Saddhammavamsa after
Lamkagoda’s title Saddhammavamsapala.*® In the latter part of his life
Lamkagoda Dhirananda moved to the Jayasekhararama at Dematagoda
in Colombo until his demise in 1871.% From Letter 2 we learn that the
Dhammayuttika monks esteemed him as a renowned poet (kavi) and as
a Vinaya expert (vs. 17), and that he lived in Galutittha at the time of
the letter (Letter 2, vs. 23), in the Valukarama (Letter 1, S'*2 I*!),

Lamkagoda Dhirananda’s letter to Vajirafiana Thera has not been
published. Nevertheless, we know from Letter 2 that it was written
completely in verse,** and that Lamkagoda Dhirananda dealt with the
specific characteristics/definitions (lakkhana) of monastic boundaries
(stmalakkhanam arabbha vuttam ganthapadesato, Letter 2, vss. 17f),
or more specifically with the Siamese custom of using a so-called
visumgamasima, (lit. “boundary of a separate village”) as the base
for a monastic boundary for legal procedures of the community.* The
visumgamasimd in Siam is explained as

3% STmanayadappana, xviii; Malalgoda 1976: 155 with n. 36.

33 Below, Letter 2, vs. 17; ¢f. Malalgoda 1976: 155.

3¢ For details see Malalgoda 1976: 151-161; ¢f. Kieffer-Piilz 1998: 210-218.
37 Stmanayadappana: xv. The challenge of the validity of this enlarged Sima by
Lamkagoda dates from 1851 according to Malalgoda 1976: 153.

3% Malalgoda 1976: 153.

3% Malalgoda 1976: 161.

40 Stmanayadappana: xviii.

4 Compare S°', Letter 5, § 14

2 Vs. 18; S¢! Xff., S VI, with Thera Vajiraiana’s remarks about the use of
verse and prose.

4 As can be learned from the initial part of the third letter in Palisandesavalt
(pp. 15-17) written by Thera Vajirafana and the other nine leading
Dhammayuttika Theras to the Ven. Saddhatissa (dated to BE 2387/1844 CE,
by the editor), Lamkagoda Dhirananda seems to have written at least twice
with respect to the visumgamasima. The Ven. Saddhatissa, who lived in Siam
for several years, had been orally informed by Thera Vajiranana about the
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... given to the Sangha as visumgama land, — removed from the status of
government land, being a special place devoted to Sangha ceremonies
according to the Vinaya.”**

Lamkagoda Dhirananda seems to have been of the opinion that all
Siamese monks followed this practice. Itis one of the aims of Vajiraiana
Thera’s letter to show that this is not the case with the Dhammayuttika
monks (see below, Intro. § 6).

Three verses of Lamkagoda Dhirananda’s letter are quoted and
answered in the reply by Vajiranana Thera. In vs. 32.1 (S¢! XXI; S
VII) Lamkagoda Dhirananda asks the monks who are inhabitants
of Samendapura to listen to his epistle. Vajiranana Thera seizes
this opportunity to ask to whom Lamkagoda Dhirananda refers
— the recipients of his letter, the Dhammayuttikas, or the others,
the Mahanikayikas. In vs. 32.2 (S¢' CVI; S> XXXIII) Lamkagoda
Dhirananda asks the addressees of his letter to write and send him a
decision/investigation (vinicchaya), if they reach a better one. Finally
in vs. 32.3 (S°! CVII; S XXXVI) he declares that learned men who
live among the ignorant, themselves become ignorant. This Vajirafiana
Thera relates to the situation of the Dhammayuttikas who live among
the Mahanikayikas without even making the attempt to convince
them.

4. Form of Letter 2
The letter by Vajiraiana Thera and the nine other Dhammayuttika

monks is written mainly in prose with some 31 verses at the beginning
of the text and 53 verses at the end. Verses 32.1-3 quoted in the middle

practice of visumgamasima and the attitude of the Dhammayuttikas towards
this practice. The Dhammayuttika Theras now blame him for not having
informed Lamkagoda Dhirananda properly, not only with respect to the usage
of visumgamasima, but also regarding the fact that the Dhammayuttikas did
not try to convince the Mahanikayikas. Then they tell Saddhatissa that they
sent a corresponding letter to Lamkagoda Dhirananda (i.e., our Letter 2).

“ Wells 1975: 179.
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of the text (sloka), are quotations from Lamkagoda Dhiranandas
letter.

The following metres are used:

vs. 1 Jagati (Vams$asthavila)
vss. 2,4 Tristubh (Indravajra)
vss. 3,5-6 Tristubh (Upajati)

vss. 7-72 Anustubh (Sloka)

vss. 7385 Vasantatilaka.

Hyper-metric padas are 9c, 29¢ and 49d.

5.Summary of the contents of Letter 2

From Letter 2 we learn that the main topic of Lamkagoda Dhirananda’s
letter was the Siamese use of the so-called visumgamasima.* In
Siam and adjacent states this visumgamasima describes a piece of
land removed from the status of government land, and given to the
Buddhist sangha to serve as a ceremonial boundary. It is generally a
small piece of land (260 x 130 feet) on which the sangha carries out
procedures of the community. At the time of Vajirafiana Thera this idea
of visumgamasima was followed by all Mahanikayikas and by the old
Ramafifiavamsikas in Siam.** Nowadays only a monastic compound
with a royal grant of visumgamasima has the permission to establish
a sima and build an uposatha house within its boundaries.*” Though
the visumgamasima is named and defined in Pali legal commentarial
literature® as a piece of land within a village (gama), legally removed
from that village district by having been transferred to someone else
either to exploit the land or to receive tax, the phenomenon that land
has to be removed from the status of government land in order to be

4 This is also confirmed by Letter 3 of the Palisandesavali (see above, n. 43).
ganhanti. poranaka Ramarnnavamsika Syamaratthe nivasino pi ten’
anuvattanti.

4T Wells 1975: 27; Ishii 1986: 104.

“Sp VvV 1052,1-4.
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used as a ceremonial boundary for the Buddhist sangha does not go
back to the Pali texts.* Thus the Thai practice cannot be directly linked
to the commentarial or canonical Vinaya texts.

Lamkagoda Dhirananda obviously imputes this Thai usage of
visumgamasima to all theras in Siam (below S¢! X; S¢2 VI: Syamaratthe
theranam rajuhi paricchinnabhiimi visumgamasima hoti). From
Vajiranana Thera’sreaction, however, itis clear that the Dhammayuttikas
did not accept and adopt this practice, since they declare that they fully
concur with Lamkagoda Dhirananda’s view as stated in his letter (S°'
XXI1I: sabbe va mayam tam ayasmata tasmim panne vuttattham sabbaso
pi anumodama, na mayam kifici garahama. ...),"° and ask if the Ven.
Saddhatissa, a Sinhalese monk of the Amarapuranikaya, who lived
in Siam for some time and returned to Sri Lanka two years earlier,”!
did not see and hear how they, i.e., the Dhammayuttikas, spoke and
practiced. It becomes evident in the further discussion that the majority
in Siam, the Mahanikaya, still used the visumgamasima, and that the

¥ Cf. Kieffer-Pilz 1997: 1474

0 Cf. Vajirananavarorasa 1979: 45, who writes that the Dhammayuttika monks
“did not place any confidence in the visurigamasima boundary markers, since
the latter were not to be found in the Pali canon.”

51 Ven. Saddhatissa is mentioned in a letter from the ten Dhammayuttika
monks to Bopagoda (Maha)Sumana dating from BE 2385/1842 CE as one
of the Theras from the Burmese branch, who wanted to return from Siam to
their home country, Sri Lanka (S¢!, Letter 4, § 1), and further as a follower of
Bopagoda Mahasumana Thera in two letters by the ten Dhammayuttika monks
to Bopagoda (Maha)Sumana (S°', Letter 4, § 40; S¢!, Letter 6, § 1).

In Letter 2, edited here, he is named three times (S¢! XXIV, S¢2 VII; S¢! XX VI,
S VIIL; S¢' CXIV, S22 XXXVID), i.e., as a member of the Burmese sangha in
Sri Lanka (i.e., of the Amarapuranikaya; the Ramafifianikaya did not yet exist
there), and as living in Siam for some time, informing the Dhammayuttikas
that the Burmese sangha in Sri Lanka performs important kammas exclusively
within udakukkhepasimas.

Ven. Saddhatissa further is the recipient of a letter by Thera Vajirafiana
Makuta Sammata (BE 2387/1844 CE), where he is named as the Thera known
as “Kahavela”, and in which Thera Vajirafiana blames him for not having
informed Lamkagoda Dhirananda correctly about the situation in Siam with
respect to the visumgamasima (Palisandesavall, Letter 3, pp. 15-19; see n. 43);
furthermore he is the recipient of a letter by Sobhita Siri Visuddhivamsa (Intro.
§ 2, no. 7) who wrote at the request of Thera Vajirafiana in BE 2388/1845 CE
(Palisandesavali, Letter 12, 67-69).
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Dhammayuttikas did not try to convert them to their opinion, since
they suspected that the Mahanikayikas would accuse them of trying
to split — together with the foreigners, i.e., the Sinhalese, — the old
vamsa, i.e., the Mahanikaya (S¢' XXVIIL: ime poranam ariyavamsam
bhinditukama videsavasihi ekato hutva amhe codentiti).”

Vajirafiana Thera takes the reply as an opportunity to explain
to Lamkagoda Dhirananda the Dhammayuttikanikaya’s own
considerations on the discussion of boundaries (simakatha), which
are, as he explains, very similar to those of Lamkagoda Dhirananda
(Se! XXXI; S IX: api ¢’ ettha mayam simakatham arabbha ayasmato
vinayaladdhiya sabhaga bhiyyo pi attano vitakkam dassetum okasam
vdcama). At first he asks where the definition of gamastma quoted
as authoritative by Lamkagoda Dhirananda in his letter, i.e., Sp V
10513, comes from, if one leaves the commentary aside. And he
declares that the compilers of the Dhamma (dhammasargahakas) who
carried out the first Council concluded that with as many texts as they,
the dhammasangahakas, had recited one who has entered the Path will
be able to follow the [right] practice (S¢' XXXII-XXXIII, S IX). Thus
he shows that a thorough investigation of the topic has to start with
the canonical texts, i.e., the Vinaya, and that it should be possible to
reach a final decision based on this material. For that reason he deals
at length with the various definitions of “village” (gama), “wilderness”
(araniia), and “village boundary” (gamasima), scattered throughout
the different portions of the Vinaya, evaluating them by paying regard
to the age of the respective portions of the Vinaya. Thus he explains

52 In Letter 3 from Thera Vajirafiana Makuta to the Ven. Saddhatissa the ten
Dhammayuttika leaders seem to be annoyed by the request of Lamkagoda
Dhirananda that Vajirafiana Thera might explain in detail the contents
of Lamkagoda’s letter to the king, and they declare that this would not
effect anything, except leading to non-belief (Palisandesavali, Letter 3,
p. 15,30-16,2: bahindalivam idam likhanam “idam Vajirafianattherena
paramadhammikamahdarajassa vittharena kathetabbam” ti. kasma idam
Dhiranandattherapanpnam pi raiiio arocetabbam nu kho ti? tato amhakam
evam hoti: “tam sasanapannam arociyamanam pi na kifici attham sadhessati.
poranardjakalato patthaya Syamanam simdaya valaiijanapaveni Atthakathaya
vuttanayassa ekadesam apadisitvd lesam gahetvarajaparicchinnabhumivasena
ciram va laiijita. arocite tasmim sdsane raniio ¢’ eva afifiesam sotunam ca

— ¢

appasdadaya samvatteyya” ‘ti.)
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that because the Vibhanga is older than the Khandhaka, the readings
of the Vibhanga are more important, that the Parivara is younger and
thus weaker than the readings of both Vibhangas and the Khandhakas
(S¢! LXII). Furthermore Vajiraiiana Thera also discusses the respective
explanations and definitions in the Atthakatha,> incidentally referring
to Tikas (Vimativinodanitika and Vinayalankaratika), too. He concludes
that the meaning resulting from a thorough study of the definitions in
the Vinaya has not been correctly grasped by the Atthakathacariyas,
and that they gave definitions of gama- and visumgamasima, which, in
the long run, led to the practice of visumgamasima in Siam.

The Dhammayuttikas in this letter want to examine how the
intention of the canonical writings differs from that of the Atthakatha
(S! LXXXIV, S XXIV). Thus they draw a detailed picture of the
likely development and of various possible constructions with respect
to gama and gamakkhetta (S¢' LXXX—CIII; S¢2 XXIII-XXXI). In this
connection they state that all Pandits they have ever heard of — which
certainly included Lamkagoda Dhirananda — based themselves on the
reading of the Atthakatha without even hinting at the canonical texts.
The Dhammayuttikas then give reasons why they do not try to spread
their correct understanding of the case beyond their own Nikaya in
Siam (S¢!' CV; S XXXII), but on the other hand do not hesitate to
send a letter explaining their intention to Lamkagoda Dhirananda (S¢!
CVI; Se2 XXXIII). Then they discuss the twofold method with respect
to the Vinaya, i.e., the method which originates from the foundation
which accompanies the branch, i.e., the nikaya, to which one belongs
(vamsanugamiillasambhava) and the method which is only conform
to how one knows the respective thing (kevalam yathanatanuriupika),
i.e., a method being independent from the position of one’s nikaya (S
XXXIV). To know this differentiation is especially relevant regarding
the determination of simas and the ordination of bhikkhus. Since the
validity of an ordination depends infer alia on the validity of the stma
within which the procedure has been carried out, and on an uninterrupted

3 To these are added new definitions in the Atthakatha, especially the definition
from an administrative point of view as a district from which taxes are taken
(Sp V 105133, ¢f. Kieffer-Piilz 1992: § § B 15.1.1; 15.1.2), as well as two
contradictory definitions of gama and gamupacara in Par 2 M, Pac 85 M contra
Sgh 3 N and the Abaddhasimakatha (Kieffer-Piilz 1992, § B 13.3.2.1).
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chain of valid ordinations from the time of the Buddha onwards, the
question arose whether the ordinations in nineteenth century Siam
were still valid or not. This all the more because it was an attested fact
that ordination had been carried out within boundaries determined on
firm ground from the time of the Buddha onwards, which meant that
many faults could have arisen in determining simas during the past
centuries. Thus the condition of simds in a country is highly relevant.
In this context the Dhammayuttikas refer to the practice in Burma and
elsewhere to ordain in old simdas, which presumably were determined
at the time of the Theras who established the base for the Buddhist
Sasana there, and to the custom to ordain one and the same person
several times, i.e., to perform so-called “strengthening procedures”
(dalhikamma) in various simas in order to finally have at least one
valid ordination.®* These dalhikammas are accepted by Vajirafiana
Thera, although he declares that they are not mentioned directly in the
canonical scriptures and in the Atthakatha. He comes to the conclusion
that an ordination carried out within an udakukkhepasima, i.e., a
boundary within bodies of water, which consists of a line constituted by
throwing water or sand in all directions around the assembled sangha,
is unsuspicious from the point of view of sima.>> Hence with respect
to a procedure carried out within an udakukkhepasima the necessity to
perform a dalhikamma should — following the doctrin of the acariyas
and upajjhayas of the Dhammayuttikanikaya — only arise on account
of the formula (kammavdaca) — in case of bad or wrong pronunciation
— or on account of the assembly — in case a bhikkhu attending to the
procedure had been impure (S¢! CVI, S¢2 XXXV).

5% The fact that Somdet Phra Vanarat Buddhasiri (Thap) (see above § 2, no.
4) ordained seven times reveals the uncertainty with respect to the validity of
the ordinations (Taylor 1993: 43). Vajirananavarorasa tells of his dalhikamma-
ordination, very important for him, performed within an udakukkhepasima
(Vajirafianavarorasa 1979: 46).

55 This also Vajirafianavarorasa writes in his Autobiography: “From the time
my father had been in the monkhood Dhammayut monks regarded boundary
markers defined over water as pure and beyond question” (Vajiraiianavarorasa
1929: 45). As the quarrel about the Balapitiya-Stma of the Amarapuranikaya in
Sri Lanka some years later shows, this was a fallacy (see above n. 38).
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As a response to another verse by Lamkagoda Dhirananda (vs.
32.3), the Dhammayuttikas explain the reasons why they live among
the Mahanikayikas without even trying to convince them of their view
(S CVII-CXIL; S XXXVI). It seems that the Dhammayuttikas felt
obliged to defend themselves for this attitude, since they compare their
situation to that of the righteous monks during the Second council (S¢!
CVIIL; S22 XXXVII).

Referring to the fact that the branch to which the Sinhalese monks
belong had been brought to Sri Lanka from Burma, he mentions the
practices of the Burmese branch in Sri Lanka as they learned them
from the Sinhalese monk Saddhatissa (S¢' CXII-CXVI). Vajirafiana
Thera then hints at the fact that the various simdas in countries like
Tambadiparattha, Pokamarattha, Talangarattha and Pegudesa (various
parts of Burma), which are said to be of old, are not trusted by many
of the inhabitants, and that therefore these determined new simas, as
for instance the Kalyanisima fixed by the Sinhalese Vamsas at the time
of King Dhammaceti (1476 CE) in Hamsavati (Pegu). Furthermore,
Vajiranana refers Lamkagoda Dhirananda to the Vinayalankarapakarana
for a description of the quarrel about the various teachings with regard
to the rules for determining simas and for the statement that great
boundaries (mahasima)>® did not exist at all in some of these countries
(S CXVII-CXX; S XXX VII).

The next paragraph deals with the pronunciation as used by various
traditions, and explains that from the adherents to the Buddhasasana
the Sthala have the best pronunciation, but that the old Sinhalese
vamsa is interrupted since long, and the traditions in Sri Lanka stem
from Siam and Burma (S¢' CXXI-CXXIV; S XLI-XLIII). Then
Vajirafiana Thera proceeds with the information that now also monks
from Burma live in Siam, but that their pronunciation is such that
the Dhammayuttikas do not even want to receive a dalhikamma by
them. Dhammayuttikas would like to fetch an old Sthalavamsa from
Sri Lanka if there existed one, but since such a one is not existent

% Mahasimas mentioned from the Pali commentaries onwards were the usual
forms of determined simas (baddhasima). They enclosed the whole area of the
monasteries (Kieffer-Piilz 1992: § B Einl. 11). It is well known that in Siam
this type of sima is rare (Kieffer-Piilz 1997: 149).
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they keep to the Ramafnfiavamsa, which had been brought to Burma
originally from Sri Lanka (S¢! CXXV-CXXIX; S22 XLIV-XLVII).

The Dhammayuttikas then ask the Sthalas to spread their teaching,
i.e. that of the Dhammayuttikas in Letter 2, only according to the true
Dhamma, but not in order to overpower others (S¢! CXXX-CXXXI;
Sz XLVID). It follows an exhortation on the twofold Dhamma (S*'
CXXXII-CXXXVTI; S22 XLIX) and the concluding passage with verses
33-85 summarising the outlines of Letter 2 (S¢' CXXXVII-CXL; S
L-LI).

6. Sources for the present edition

Se! First Thai edition: Samanasan [Samanasasana) phra thera
thammayutika  mi  pai  yang lankathawip  (Ecclesiastical
Correspondence Sent [in the name of] Dhammayutika Theras
to Lankadvipa), composed in Pali by King Rama IV when he
was a monk, printed with translations for the funeral of Phra
Chao Boromawong Thoe Krommaluang Phromworanurak
(Brahmavaranuraks) at the Sanam Luang Cremation Ground, BE
2468 [1925], ka-dha, 259 p.”’

[For each letter the Thai translation is given first, followed by the Pali
text].

Letter 1 has the opening title: Samanasasana (Chabap ti 1) (Ruang
song khruang bannakan pai hai Phra Thiranan ti Langka),
Ecclesiastical Response (First Document) (On sending presents to
Phra Dhirananda in Lanka),” pp. 1-2 (Thai), 3—4 (Pali);

57 This work contains nine samanasasana in Pali (Thai script) with Thai
translation. In his introduction (pp. ka-dha) Prince Damrong Rajanubhap
states that the originals of the samanasdsana 3 to 9 come from Wat Bovornivet
(Pavaranives$a), from the collection made by Somdet Phra Maha Samana Chao
Krom Phraya Pavare$variyalankarana and that they were given to Phraya
Pariyati Thamthada (Pae Talalak) Parian for translation. Contrary to these
samanasasana 1 and 2 (which are edited here) were obtained from Sri Lanka.
[Information P.S.].
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Letter 2 has the opening title: Samanapatisasana (Chabap ti 2) (Ruang
Stmavicarana). “Ecclesiastical Response (Second Document)
(About Stmavicarana),” pp. 5-56 (Thai), 57-100 (Pali).

The forword (pp. ka-dha) contains some information on the sources for
this edition (see Intro., § 1).

S¢2Second Thai edition: Phrachum phra ratchaniphon phasa bali nai
ratchakan ti 4, phak 2 (Corpus of Royal Compositions in Pali of
King Rama 1V, Part 2), published by the Dhammayut Gana as a
complement to the royal merit at the cremation of Somdet Phra
Sangharaja Sakalamahasanghaparinayaka (Chuan Utthay1) at Wat
Thepsirintharawat on 17 June BE 2512 [1972], [25]+[18]+619
pp-

[For each letter the Thai translation follows side by side.]

Letter 1 has the opening title: Phra Samanasasana, Chabap ti 1 (Ruang
song khruang taiya tham lae top ruang sima pai phra ratchatan
dae Phra Thirananta ti Langka), “Ecclesiastical Response (First
Document) (On sending offerings and answering [questions] about
sima, to Phra Dhirananda in Lanka),” 338, 340 (Pali), 339, 341
(Thai).

Letter 2 has the opening title: Phra Patisasana. Nap pen chabap ti 2
(Top ruang stma), “Answering about Sima”.

The brief foreword (pp. ka-gha) is a paraphrase-cum-citation of the
foreword to S¢!. At the end it states that “for this printing we
assigned Captain Mekh Ampaicharit Parian Tham 9 to edit the Pali
and produce a new translation conforming with current taste”. The
text does not say what editing was done and on what basis.*®

CeLetter 2: A. P. Buddhadatta, Palisandesavali, Kolamba 1962, 152—
176 (Letter 24).

This edition does not contain Letter 1. There is no information regarding
the sources for this edition.

3 Information P.S.
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7. Relation between the three editions

S¢! in general agrees with S¢? against C¢. The Siamese and Ceylonese
traditions deviate from each other in orthography. Constant orthographic
variants are not noted in the notes, but listed below (Intro. § 9).

In case a reading is only found in S¢' it often is a printing error or
a fault corrected in S¢2 or an orthographic variant not followed by S¢2.
The few cases in which S¢! goes along with Ce against S°? give possible
variants.

In case a reading is only found in S it is in most instances a
printing error or an omittance or is wrong, and only in few cases is it
an alternative reading. There are only few instance where S goes with
Ce against S°'. In those cases the reading of S¢' is mostly wrong. S in
a few cases makes conjectures, some of which are confirmed by the
reading of C¢, some of which, however, are not necessary.

Ce deviates from S°'*? in many cases, most of these variants are of
orthographic nature, or are compound formations where S¢'*? separate
the words and vice versa. C¢ however also offers real variants, and
sometimes wrong readings.

8. Conventions adopted

Sel, S2and Ce divide the text distinctly in paragraphs. C¢ does not number
the paragraphs, but the verses; S¢' and S®> number the paragraphs (S°'
140 paragraphs, S¢2 51) but not the verses. Paragraphs numbered in S¢!
are often kept in S¢? as beginning in a new line, but without a number.
In order to keep the information about this diverging subdivisions, the
paragraph numbers of the Siamese editions are given in the text with
the siglum for the edition (S®' or S*?) and a Roman number for the
paragraphs in round brackets.

The verse numbers are given as Arabic numbers. The three verses
from Lamkagoda Dhirananda’s letter of which only two are numbered
in C¢ (both as vs. 32) are given the numbers 32.1-3 to keep to the verse
numbering of C°.
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The pagination of C¢, S¢' and S is given in the text by the siglum
for the edition (C¢, S¢!, S¢?) with the page number as Arabic number in
square brackets at the beginning of a page.

Since the text of S¢2 was already available in an electronic file, the
present edition primarily follows the writing tradition of the Siamese
editions. When the reading of S¢'*? is wrong or a form is not used
otherwise in Pali, and the reading of C¢ seemed better, this has been
put in the text.

No new paragraphing system has been introduced. For references,
also in the indices, the paragraph numbers of S¢'*? have been used and
in case of the verses the verse numbers.

Quotations are put in italics and the reference is given in the notes.
As far as mere references without quotations could be identified they
are also given in the notes. Names of persons, texts and places are put
in bold type.

9.Variants generally not noted

Ce Sel +2
mramma® maramma®
Anusvara Class nasal

°am before p

°am before p

Short Long vowel
°adinam °adinam
°bahusu °bahiisu
°bhuta® °bhita®
bhumi® bhimi®
rasi® rasi®

etc.
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Ce Se]+2

Long Short vowel
oliy® oliy®

ohty® ohiy®
karty® kariy®
tunhi® tunhi®
milha mulha
ralh® rulh®

rah® ruh®

likhiy® likhiy®
vim® vim®

hart® hari®

Long vowel + single cons. Short vowel + double cons.
dry® diyy®

niy® niyy°

bhiyo bhiyyo
Double Single consonants
°cchind® °chind®
°tthana® °thana®
°ppades® °pades®
Cerebral Dental

pal° pal®
°savan® °savan®
kanittha® kanittha®
Vajiranan® Vajiranan®

etc.
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Ce Sel +2
Dental Cerebral
pati® pati®
parinayaka parinayaka
Galu® Galu®

10. Indices

The Index locorum lists all quotations (q) and references (r) in Letter 2
that could be identified.

The Index of names gives all names of places, persons, texts and
Vinaya rules used in the two letters and in the Introduction.



Sima illustration, Northern Thai (after Samutphab traiphum, chabab akson tham
lanna lae akson khom, Bangkok, The Fine Arts Department, 547 [2004], P1. 4).






LETTER I!

[Set 3; S 138] (S°! I; S 1) Visuddhabuddhadiratanattayabhava-
bhasite’ Syamaratthe Ratanakosinda-devamahanagararajadhaniyam
Pavaranivesadiganissarehi dasahi Dhammayuttikanikayikathera-
varehi idam sasanapannam Valukarame Dhiranandatherassa
Mrammavamsika-sanghanayaka-sissabhiitassa janapanatthaya
pahitam. idani Syamadiratthadhipatissarindassa paramadhammika-
maharajassa rafifio kanitthabhatubhtita-Vajirafiana-Makuta-
Sammata-Vamsa-mahatheravaro ayasmato veyyattiyena
abhippasanno

(1) eka hirafifiapatima

(2) sugandhamasighatika

(3) koseyyacivaram

(4) koseyyantaravasakam

(5) bahalakambalanisidanam

(6) niguyhiyavijjani®

(7) ariyakakkhararfipanitisamuttam
(8) silalekhantnali

(9) dve kalasamuttani

(10) cammamayamaiijusa [S¢? 140]

ime deyyadhamme pahini [S¢' 4]
(S°! 1I) sadh’ ayasma tassa sabbe te deyyadhamme patigganhatu
tassa digharattam hitaya sukhaya.
(Se! I, S M) Simakatha-patisamyuttam patisasanam vittharato
amhakam sabbesam anumatiya therena ganthitam patakesu likhapetva*

!'S¢!: Samanasasana (Chabap ti 1) (Ruang song khruang bannakan pai hai Phra
Thiranan ti Langka), “Ecclesiastical Response (First Document) (On Sending
Presents to Phra Dhirananda in Lanka);” Se2: Phra Samanasasana, Chabap ti
1 (Ruang song khruang taiya tham lae top ruang sima pai phra ratchatan dae
Phra Thirananta ti Langka), “Ecclesiastical Response (First Document) (On
sending offerings and answering [questions] about sTma to Phra Dhirananda
in Lanka).”

2 S visuddhabuddharatana®

3 S niguyahiyavijjani

4 S¢! [ikhapatva, probably fault of the copy.
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ekato bandham manjusaya pakkhittam tadafina ca theren’ eva ito pubbe
ganthitasikkhattayadipika gathayo sajjhayitabbapathabhtita likhitva
pahita sadh’ @yasma sukhumena fanena attham upaparikkhitva
oloketu afifiesam pi dassetabbam mafifiatu yadi patippharitabbam hoti
aparisankitva patisasanam hotu.

(S°' 1V; S III) buddhassa bhagavato parinibbanato sattasityadhika
tisatuttaradvisahassasasanayumhi Migasira-masassa junhapakkha-
paficamiyam soravaraya pahitam idam.



LETTER 2!
[S¢! 57; S22 342; C¢ 152]

2subham atthu? (S°'I; S<2 I)

1. nam’ atthu buddhassa vibhajjavadino
nam’ atthu dhammassa vimuttisarino
nam’ atthu sanghassa ca dhammadharino
namo karitvana mayamha® serino. (S¢! II)

2. buddho hi bojjha va pasatthasettho
dhammo ca sanditthikatadiyutto
sangho hi sanghehi anuttaro va
vatthuttayan tam ratanam anaggham. (S¢' I1I)

3. tasmim sukhette supavuttavija*
pasannacitta dasa therasettha
patthema fianassa mayam vibhiitim
dukkhassa antam abhisambhunemu.’
[Se2344] (S°' IV, S 1)

4. mettim karissama videsikehi
theranutheradikasthalehi [S°! 58]
buddhadivatthuttayamamakehi
dhammamisehf patisantharanta.® (S¢' V)

' C=  “24. Catuvisatimalipi. (Lamkagoda Dhiranandamahatherassa
paccuttaravasena  Syamaratthe = Vajirafianasangharajena  pesita.)”; S¢
Samanapatisasana (Chabap ti 2) (Ruang Stmavicarana). “Ecclesiastical
Response (Second Document) (About Smavicarana);” S Phra Patisasana nap
pen chabap ti 2 (Top ruang sima), “Answering about STma”.

22 Ce om.

3 = mayam amha

4 Ce Obl—]g

5 C¢ abhisambhunoma

6 S dhammamiseh’ eva pasantharanta
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5. cirena dittha ca suta ca ete
samuddamajjhe patidipavast
amhehi dhammena samanadhamma
duratthanativa piyayitabba. (S¢' VI)

6. evam kata metti sakim pi esa
ciratthita! hotu *kathay’ imaya™
rakkhantu bhiyyo pi ca sthala no
mettim supufiodayamangalattham. (S¢' VII; S¢ I1I)

7. suddhanantadayafianarasibhiitassa tadino
*buddhass’ eva bhagavato sasananupavattiya

8. patiripapadesatta Syamaratthe sumangale
ramme Ratanakosindamaharajapure subhe,

9. uttamaggamanibimbasiriya suvirocite

mayam Pavaranivesadirajakaramavasino [C°® 153; S©?346]

10. rafino jetthadhipatindanamino sadhusilino
mahadhammikardja ti vissutassa tahim tahim

11. kultipaka niccabhattavatthadih’ abhipajita* [S°' 59]
dasa ganissara thera Dhammayuttikavamsika,’

12. tannikayikasanghena sabbakiccesu sammata
anckabhikkhusatanam pitaro parinayaka (S¢! VIII)

13. tass’ eva bhiipatindassa piyo kanitthabhatuko
thero Vajirafiano® ca pamokkho ganajetthako,

1'SeM2 ciranthita (from ciram thitd).

22 S¢! kathayimaya; C¢ kathayi’'maya

33 S¢! buddhassaseva

* C¢ abhipujita

5 Ce °vasika

¢ Vajirafiana, the later King Mongkut; see Intro. § 2.
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14. thero Brahmasaro' ¢’ eva thero Dhammasirivhayo
thero Buddhasiri’ ¢’ eva thero Pafifiagganamako,’

15. thero Dhammarakkhito* ca thero ca Sobhita*vhayo thero
Buddhisanhanamo thero Pussabhidhanako®
thero Suvaddhano capi sabbe samanachandaka

16. Sirisaddhammavamsadi’Dhiranandabhidhanino®
ayasmato Mrammavamsatherassa piyasilino,

17. kavino vinayafifiussa Tambapanninivasino
stmalakkhanam arabbha °*vuttam ganthapadesato”

18. gathabandhehi subandha!’satuppadanasasanam
sutva attham pajanitva hatthatuttha pamodita

19. amhakam pi adhippayam ciram pi suvinicchitam
sabbaso Napanatthaya ganthitum patisasanam, [S®* 348]

20. therassa Vajirafiananamino patibhanino
sammabharam karitvana ganthapetva yatharaham, [S¢' 60]

21. likhapetva karadasapatakesv anurtipato''
theramuddaya'? laiicetva saddahapetave bhusam,

' C¢ Brahmassaro. See Intro. § 2.

2 Ce °sirt; see Intro. § 2.

3 S¢*2 Paiifiagga®; see Intro. § 2.

4 See Intro. § 2.

5 See Intro. § 2.

6 In the Sinhalese summary of C¢ (p. 280) he is named Phussa. See Intro. § 2.
"Founded in 1855 as a subsect of the Amarapuranikaya.

8 See Intro.§ 2.

%9 Ce vuttagantha®

10°Ce subandham

1 Ce, S°' °dasi; it remains unclear to me, which reading is correct; C*
patakesva nuripato.

12812 °muddhaya
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22. Subhiityadinam bhikkhtinam Tambapanniyagaminam
hatthe niyyadayitvana uddissa pesayamase.

23. Dhiranandassa therassa pubbe sasanadayino
Galutitthanivasissa appetum pathamam idam.
[S2350] (S 1V)

24. sadhu kho vata so thero laddha fiatvana sasanam
“anfiesam pi"' ca dasseyya sadhtinam dhammakaminam.

[Ce 154]

25. koci doso *yady etthatthi? codayantu yathasukham
amhe ma parisankantu yuttakaranagahake.?

26. vuttai h’ etam bhagavata janata passata idha
“sudassam* vajjam anifiesam attano pana® duddasam” iti.°

27. yadi pan’ ettha yo koci doso natthidha sasane
dharayantu imass’ attham vicarayantu uttarim.

28. tato pi patilikhitva talapannesu’ sadhukam
sakatthane pi thapentu ciram upaparikkhitum.?

29. evail ca mayam vadanta viiiiiinam sadhusilinam’
dhammadayadanam vasena vadama sadhu garava.

30. addha amisadayada miilha va thaddhamanino

LSl aine sampi

22 Ce yadettha tthi

5S¢ yuttam karanagahake, C¢ vuttakaranagahane
4812 sudasam.

5 Se]+2 om.

¢ C¢ ti; S°*2 omit pana (see p. 6, n. 5) to include iz at the end of the quotation
into the metre, whereas normally it is excluded.
Quotation from Dhp vs. 252; Ja III 223"

7 SC]+2 tdllo

8 Se1+2 pupao

? C¢ piyasilinam
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imam na rocayissanti uppadessanti rosanam.
[S! 615 S2 352]

31. tehi kinti' karissama nindantu no yathasukham
tesam ninda pasamsa ca appamana va sabbaso.

(S IX; S V) idam Vinayalakkhanavinicchayadipakam’ pati-
sasanam  rajanujaVajirananaMakutaSammata-vamsatheravarena
sesanam navannam Dhammayuttikatheranam anumatiya samam
ganthitam Lankadipe SirisaddhammavamsaDhiranandatherassa
pahitam.

(S°! X; S¢2 VI) yam ayasmata gathabandhehi bandhitva Syamaratthe
theranam rajithi paricchinnabhtimi visumgamasima hotiti dalham
gahetva nirasanko’® hutva tatth’ eva sanghakammam valafijentanam
tam tam Atthakathadisu “agatam karanaf® ca yuttiii ca gahetva
satuppadakaranavasena pahitam,’ tam sabbam amhehi oloketva atthato
vinfiatam. (S¢! XI) kevalam gathabandhavasena bandhitatta® katthaci
alulitam’ pi hoti. gathavasena hi bandhaya kathaya anisamso pi atthi,
adinavo pi atthi: [S*2 354]

(S*' XII) yo yo hi attho gathabandhena bandhito, so so attho
gathabandhanigulho pi; tehi tehi sarabhafifiam bhanitukamehi
$-adharetukamehi pi® punappunam sajjhayito,” ayam tattha anisamso.
(S' XIII) chandanurakkhanatthaya akkharapadesu nigulhikatesu
apakatikatthane va vihitesu atthe ca atisankhittam katva vuccamane
sottihi'? cintetva upaparikkhitva janitabbam hoti, na pakatikena fianena.
[S¢! 62] (S°! XIV) evam sante !"kesaifici'!! katthaci viparitagaho'? hoti,

' Ce kintu

2 Ce vinayalakkhanadipakam
3 S°2 pirasankanam
+4 Ce agatakaranam
5 Ce pesitam

¢ S¢! bandhitatata
7Ce alulitam

88 C¢ om.

S sajjhayitum

10 Ce sotuhi

WL Ce kevalam hi

12 8¢l ad pi
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"dvidha gamanam pi hoti;"' sotinam dvelhakatapi hoti. (S! XV) yena
ta gathayo ganthita, tass’ ev’ ekassa tasam attho supafifiato hoti. ayam
admavo. [C® 155]

(S°! XVI) tasma amhakam ayam pakatipaveni® thapita: “yo yo attho
bahunnam sajjhayitva dharanattham yeva vattabbo, (S¢' XVII) so
sukham dharapattham adharetukamanam sajjhayarambhanatthai
ca gathabandhehi bandhitabbo hoti. (S¢! XVIII) bahiisu sajjhayitva
dharentesu ye ye attham na jananti,’ te janante pucchitva paccakkham
karissanti. (S°! XIX) yo pana videsikanam pahetabbapannadisu vattabbo
paccakkhato vinfiapetabbattho, so cunniyapadeh’ eva valafijitabbo,*
gathabandhehi bandhiyamano® kiladhippayena katasadiso hutva
yathadhippetam payojanam parihapeyya” ‘ti. [S®? 356]

(S! XX) tasma ayasma khamatu; ma amhe garahatu: “sabbaso
gathabandhabhtitassa ~ amhakam  sasanassa  thokam  adimhi
gathabandhavasena arabhitva atthane vittharitacunniyapadavasen’ eva
patisasanam dentT’ti. mayam hi cirassam sasanapannehi yeva ayasmata
saddhim samagacchama.

(S¢! XXI; S VII) tasmim ayasmato sasanapanne

32.1¢
“Khantipara mahathera buddha[S¢' 63]sasanasodhaka
sunantu vuccamanam me Samendapuravasino’” ti

idam samanfiena vuttam. (S¢' XXII) amhe nu kho sandhaya vuttam
udahu amhe thapetva afifie there?® yadi amhe yeva sandhaya
vuttam, sabbe va mayam tam ayasmata tasmim panne’ vuttattham

1 C°om.

2 C¢ °paveni

3 S jananta

* C¢ lanjitabbo.

5 C® °mane

¢ C¢ erroneously gives the verse number 32 to two different verses (numbered
here as 32.1 and 32.3), and misses to number a third (here 32.2). All three are
from Dhirananda Thera’s letter.

7 C¢ Syaminda®

$Ceadd #i

° S§¢ panane
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[Se2 358] sabbaso pi anumodama, na mayam kifici garahama. (S¢
XXIIT) amhakam hi' simaya valafijanapatipattiladdhi®> ayasmata
vuttalakkhanena sadisa va hoti.

(S' XXIV) yatha yatha mayam vadama mahantamahantam
garukagarukam sanghakammam karonta vinayapatipattim patipajjama,
nanu *tam sabbamayasma Saddhatisso* idhagantva ciram vasamano
sunati ¢’ eva passati ca? natthi simaya gahanaladdhim paticca
codetabbata saretabbata.

(S°! XXV) api ca mayam appaka katipaya kim karissama sakalena
Syamaratthena? ajananta hi  anupaparikkhaka® atidukkhena
safiflapetabba honti.

(S XXVI; S22  VIII) yadi etam panpnam ayasmata
Mahanikayikatheranam® dassetva "te safifiapetum”’ pahitam hoti,
titthatu so chando sa ruci. nanu tasmim nikaye theranuthera yadisa, te
sabbe ayasmata Saddhatissena® dittha.

(S XXVII) ayan ca nesam simalakkhane sithilagahaladdhi’
anekani purisayugani gahita paramattha atthanadhimokkha-
antipaparikkhanasafijanitamohehi'® [S°! 64] pariggahita, antarantara
upaparikkhaya thokam thokam fanobhase uppanne pi [S? 360]
manathaddhiyapamadadosadthi'' upatthambhita hoti.

(S XXVIII) yadi mayam tam ayasmantanam pannam tesam
dasseyyama, na tam kifici attham sadheyya; afifiadatthum!? te amhe
maffieyyum: “ime poranam' [C® 156] ariyavamsam bhinditukama
videsavasihi ekato hutva amhe!* codentti.

''Ceom

2S¢ °patipatti laddhi
33 Ceom.

4 See Intro. § 5.

5 Sel anﬁo

¢ C¢ Mahanikayikanam
7 C¢ tesam fiapetum

8 See Intro. § 5, n. 51.
oS¢l sithilla®

10.Ce °kkhana®

" C¢ manattha®

12 Ce °datthu

13 Ce¢ poranakam

14 St amha; S amhakam
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(S°! XXIX) esa hi tesam laddhi amhadisanam satena pi sahassena pi
dubbimocaniya tasma tunhi homa. (S¢' XXX) yatha buddhasasanika
kismifici dese bahthi abuddhasasanikehi saddhim dubbala hutva
vasamana, itare safiiapetum na vayamanti, appossukka viharanti,
evam mayam imesam antare thita Atthakathadisu agatesu
I"paccakkhesu karanesu™ sati pi itare saifiapetum avayamitva kevalam
attanam sodhetva sakapakkhe yeva viharama. edisasmim? hi® kale
dhammamisadayadavasena dvidha bhiitesu buddhasasanikesu kecid
eva dhammadayada. atha kho amisadayada bahutara. tesam ekaccanam
pafifiavatam pi pafifia dhammachandato atigarukataramisachandena
dubbalikata, balavati pi nivarita akiccakarini hoti, tasma titthatu

ayasmato te safifapetukamata. [S? 362]

(S°! XXXI; S? IX) api ¢’ ettha mayam simakatham arabbha ayasmato
vinayaladdhiya sabhaga bhiyyo pi attano vitakkam dassetum okasam
yacama.

(S! XXXII) yam ayasmata “yattakesu padesesu gamabhojakadayo
balim gan[S®' 65]hanti” ti-adi* Atthakathavacanam pamanam
katva gamasimaya lakkhanam vuttam, tam Atthakathaya asati kuto
laddhabbam? (S¢' XXXIII) Atthakatha hi Palinam sangitikalato
paccha kata. dhammasangahakehi ca pathasangitim nitthapentehi
sannitthanam katam: ettakehi pathehi patipannaka sakkhissanti, tam
tam vinayalakkhanam fiatva anupatipajjitun ti.

(S! XXXIV; S22 X) yam pana Vimativinodaniyam® “ya tassa

=9

gamassa va nigamassa va gamasima nigamasima” ti® evam Paliyam

L Ce paccakkhakaranesu

2 Ce edisasmim

3 C° om.

4 This is a non-literal quotation from Sp V 10513 tattha yattake padese
tassa gamassa bhojaka balim labhanti, so padeso appo va hotu mahanto va,
gamasima tveva sankham gacchati, nagaranigamasimasu pi es’ eva nayo. See
Kieffer-Piilz 1992: 328f. This passage is quoted in younger texts with smaller
variants. In all cases the reading is yattake padese.

3 Ce °yamm:; S°' °vinodaniyam

¢ Non-literal quotation from Vin I 110°%: ya tassa va gamassa gamasima
nigamassa va nigamasimd.
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gamanigamasambandhena vuttatta tannivasihi bali-adigahanattham
thapito  bhimipadeso vidito ti  Atthakathaya' [S2? 364]
vuttalakkhanasadhakavacanam vuttam,? tam pi vicaretabbam hoti.

(S' XXXV) kim Suttantapathesu “fathagatassa tathagatabalani’™
“balassa balalakkhanani”,* “panditassa panditalakkhanani™ ti ettha
tathagatabalapanditehi  baladigahanattham® thapitabalalakkhanani’
tathagatabaladini nama honti tathagatadisambandhena vuttatta ti?

(S°! XXXVI; S XI) AtthakathaTikasu hi tattha tattha Palipadese
agatassa ekasadisass’ eva saddassa so so *ativiya sadiso® attho vutto.
gamaraiifianam gamasadda-arafifiasaddehi tattha tattha vuttanam
lakkhanam ekattha anfiatha, ekattha afifiatha vuttam. (S¢' XXXVII)
tatha hi AdinnadanaVikalagamapavesanadisu’® bahtisu thanesu
[Se! 66] paricchedaleddupatupacaravasena!® gamalakkhanam vuttam.
(S XXXVIII) idha pana gamato [C¢ 157] bahi gamavasthi bali-
adigahanattham"! paricchinnam; arafifiapabbatasusanadipa[S<
366]desam pi gahetva gamalakkhanam vuttam.”? (S¢' XXXIX)
agamakaranfalakkhanam!®  pi ticivaravippavasasamanasamvasa-
stmakathayam  migaluddakamacchabandhanam'*  agamanapatha-

! No literal quotation, but refers to the above-quoted passage from Sp 10513
(see p. 10, n. 4).

2Vmv II 157°%, comments at length on the definition of gama/nigama etc.
SMN I 71'8; AN II19'; 419'; V 366, 38%; Vibh 317%; 344%,

4MN III 163%7; AN T 102'%; etc.

SMNIIT 170'; AN T 102%.

¢ C¢ bala-adi®

7 Ce °balala®

88 Se*2 ativisadiso

° Adinnadana [Par 2 M]; vikalagamapavesana [Pac 85 M]. gama is defined in
Par 2 M (Vin III 46%39%). According to Sp II 3012 this definition is also valid
for Pac 85 M.

10 Sel opdt-[lo

' Ce baliadiharanattham

12 Compare Vmv II 15751 ... yasmim yasmim talakamatikasusanapabbatadike
padese balim na ganhanti, so pi gamasimd eva.

13 C¢ agamaka aranina®.

14 C¢ °bandhadinam.
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bhumipadesa'samuddamajjhadipakavasena®>  vuttam. (S°!  XL)
bhikkhuninam?® sanghadisesesu gana-ohiyana-sikkhapadavannanaya*
pana “nikkhamitva bahi-indakhila sabbam etam araiifian ti° imina
lakkhanena vuttam.

(S XLI; S XII) “sabbo so® viseso santisu pi Palisu Atthakatham
vina kuto laddhabbo? (S¢' XLII) tasma pathapaditthakaranarahitam
Atthakathavadam va Tikavadam va dalham adaya vuttam pi dukkaram
pageva tesam tesam pacchacariyanam’ patipattim patiggahetum.® atha
kho Pali va pamanatara. tattha balavakaranani laddha vuccamano
vinayavinicchayo sudalham saddhatabbo hoti.

(St XLIII; S XIII) afnfattha Pali yeva afifiattha vannana hoti.
(S XLIV) tena amhakam tinnam pitakanam tam tam patham
upaparikkhatam  ayam  Atthakathavadavinimutto  vinicchayo
yutto viya dissati. (S XLV) katham? bhikkhunisamvidhana’-
theyyasatthasamvidhana'®-matugamasamvidhanadinam"' sikkha-
padanam apattivaraVibhangesu tava idam vuttam: “kukkutasampate
game  gamantare gamantare apatti  pdacittivassa, agamake
araiifie  addhayojane  addhayojane’*  apatti  pacittivassa”® ‘i
[Se! 67; S 368] (S' XLVI) tattha ‘“kukkutasampate” ti padassa

' Ce agamanapathe bhumippadesa®

2 See Sp Il 655'3: agamake araiifie ti agamakam nama araifiam
Viijhatavi-adisu va samuddamajjhe va macchabandhanam agamanapathe
dipakesu labbhati. V 1055'>3: Dipako va pabbato va hoti, so ce dure hoti
macchabandhanam agamanapathe, araniniasimasarikhyam eva gacchati.

3 Ce bhikkhuininam

4 Sp IV 911'-913%, commentary on Vin IV 227'-230% [Sgh 3 N].

SIn Sp II 301" [Par 2 M] and 407'"? [Par 3 M] quoted as definition from
the Abhidhamma (= Vibh 251'7%); in Sp TV 912% (Sgh 3 N) this definition is
quoted again, however without the source being mentioned.

&6 S1*2 sabbaso so

7 C¢ pacchama®

8 Se]+2 om.

’Vin IV 6213-641 [Pac 27 M; samvidhanasikkhapadam].

UVin IV 131'-132!" [Pac 66 M; theyyasatthasikkhapadam].

1'Vin IV 13283-133% [Pac 67 M, samvidhanasikkhapadam)].

12.8¢1*2 omit one addhayojane. The reading of C* corresponds to the Vinaya.

3 Vin IV 6328-30 [Pac 27 M; samvidhanasikkhapadam]; 65°- [Pac 28 M;
navabhiruhanasikkhapadam]; 13133 [Pac 66 M; theyyasatthasikkhapadam];
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byafijanachayavasena' ekagehachadanato afnfiagehachadanasmim
kukkutanam uppatanarahavasena? va kukkutanam eva gocaracaratam’
sampapunitabbatthanavasena va vuccamanam ekasmim suttante
ekada sakalajambiidipe paripunnamanussibhiite kukkutasampatanam
gamanigamanam vacanato manussanam mahasamudde yeva
sassakaranassa icchitabbatta avahasaniyam, sarabhiitatthagavesakehi
akotuhalikehi panditehi agahantyam attham agahetva manussanam
carane pi gocaravacanam viya asannacaranapakatikanam kukkutanam
sampapunitabbathanasadisataya pakatiya asannacarakehi manussehi
Spapunitabbe game ti* nayato vuttam sarabhitam attham gahetva
tasam tissannam® pacittiyapattinam janakabhtimipadeso duvidho yeva
hoti: kukkutasampatagamadeso’ ca agamakam arafifiam ca ‘ti. (S
XLVII) anfiatha hi akukkutasampate game agamakaranfialakkhanam
asampatte katham apatti hotiti pucchitabbato. (S XLVIII) na ¢’
etam pucchitabbam ettakass’ eva vuttatta. (S XLIX) tasma tesam
gamaraffianam lakkhanam [C* 158] ito yev’ evam gahetabbam: (S¢' L)
ye ye gama addhayojanam asampattam agamapadesam antare karitva
afiflamaffassa natidiira, anfiagamamha addhayojanam anatikkamitva
ti hanti, ete kukkutasampata gamanigama nama honti. (S¢! LI) evai
ca sati, gamavasinam sassakaranokaso bhaveyya, yan te upajiveyyum.
[Se' 68; S 370]

(S LII; S XIV) Adinnadanavibhange (Par 2 M) ca
vuttaleddupatupacarena® paricchinna nanagamanigama “gamantare
gamantare” ti vacanaraha assu, afifatha hi kukkuta-patanassa
leddupatato onatarataya ekagamabhavato. yam pana manussanam

1335 [Pac 67 M; samvidhanasikkhapadam], 295%°* [Pac 37 N;
antoratthasikkhapadam]; 297+° [Pac 39 N; antovassasikkhapadam].

' C¢ vyanjanacchayaya; S byanjanachayava

2 S<*2 °Grahatavasena; cf. Sp IV 806%!1,

3 Ce gocaram caratam

4 Probably reference to DN III 75%1%: ... ayam jambudipo iddho ¢’ eva
bhavissati phito ca, kukkutasampatika gamanigamarajadhaniyo.

55 C¢ papunitabbagame ti

° Ce tinnam

" C¢ kukkutasampato gamadeso

8 Sel op zitﬁ"
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anivasanathanam,! gamato addhayojanam atikkamitva thitam,
tattha nivasinam pabbajitanam atirckaddhayojanikagame
gamikajanapatarasavelaya pindaya caranena gamiipanissayassa
anaraharGipam hoti. (S®' LIII) tad eva agamakasaddena visesetabbam
arafifiam nama hoti, sabbattha “agamake araniie” ti vuttesu
adhippetabbesu thanesu. [S®? 372]

(S LIV) tad itaram Jhanavibhange’ “araniiiagato va’ ti
pade “nikkhamitva (bahi)®* indakhila* sabbam etam araiiiian
ti ca,’ Adinnadanavibhange “araiia® va’ ti’ pade ‘‘thapetva
gaman ca gamupacaraii ca avasesam araffiam nama’ i ca,
eklinatimsatimaNissaggiya®-catutthaPatidesaniyavibhangesu!°

“aranfiakani  sendsanani’ti! pade  “aranniakam'  nama
senasanam paiicadhanusatikam pacchiman ti ca ‘ti imesu
thanesu vuttarafifialakkhanappattam pi agamakasaddena

avisesetabbam tesv eva thanesu “aranfian” ti adhippetabbam.
idha kukkutasampatagamapariyapannam gamantaram nama hoti.

' Ce anivasatthanam

2Vibh 243-271, chapter 12.

3 Bahi missing in S°'*? and C¢, is attested, however, in the texts from which
this passage is quoted.

4 Ce °khilam

5 Sp II 407'%2: tattha “arafifiagato va’ ti (Vin 111 70°") araiiiam nama
nikkhamitva bahi indakhila sabbam etam arannan ti ca, ... The reference to
the twelfth chapter refers to the explanation given in Vibh 251'7%: arafifian #
nikkhamitva bahi indakhila sabbam etam araniiam.

¢ C¢ araniiiam; the reading of Ce is wrong since the Patimokkha rule in fact
has arafind va. However the explanation in the word-for-word-commentary is
given to aranifiam nama. The reading of Ce takes up this reading.

7 Vin III 46' [Patimokkha rule].

8 Vin III 46°' (Par 2 M) explanation of araniia by the word-for-word-
commentary.

? C® ekunavisatimanissaggiya, i.e. the nineteenth Nissaggiya. This is wrong.
10Vin IIT 262%-264% [Niss 29 M] and Vin IV 181?184 [Pat 4 M].

" Vin I 263% [Niss 29 M] Patimokkha rule; 263, word-for-word-
commentary. Vin IV 182" [Pat 4 M] Patimokkha rule; 183°, word-for-word-
commentary.

12 82 grafnifiakam; Vin has araniiakam.

13 Vin III 263%"! [Niss 29 M]; IV 183%7 [Pat 4 M].

4 Quoted in Sp I1 407'*3 [Par 3 M].
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'yam ca gamatikkame' tthi Samvidhanasikkhapadehi® pacittiyam
vuttam, (S¢! LV) agamake pana arafife addhaddhayojanatikkame pi
gamantararahathanataya pacittiyam eva vuttam.

(S¢! LVI; 82 XV) imina pathanayato yeva labbhamanena adhippayena
Atthakathayam [S¢' 69] civaravippavasagana-ohiyanaSanghadi-
sesa’sattabbhantarabaddhastmasu afifiamafifiaviruddham katva vuttam.
pathapadesarahitataya ¢’ eva anacchariyam. lokasanthanadinirattha-
pakaranesu* Himavantadivannanakatha saddhamattakena [S¢
374] atth’ eva ‘ti gahitam, kenaci kadaci apapunitabbathanabhiitam,
pubbe amhehi dassitam agamakarafifalakkhanam patisedhitam
diirasamussitam viya hoti.

(S! LVII; S XVI) yasma Vibhango Khandhakato pathamam
sangtto, tasma idam eva Khandhake agate® Abaddhasimakathayam®
gamasima-agamakarafifasimabhede netabbam viya hoti. (S¢
LVIII) tatthapi hi’ thapetva udakukkhepena parichinditabbasime
nadi[C*® 159]samuddajatassare avaseso abaddhasimanam visesa-
paricchedarahabhtimipadeso samvidhanasikkhapadesu viya
gamarafifiabhedena® duvidho va hoti.

(S¢! LIX) evam sante katham idha kayena apattabbam kevalam sotena
sutam agamakaranfialakkhanam’ ca, rajagamabhojakadimanussanam
icchaya anfiatha paricchinditva puna afiflatha'® paricchinnena,
Ukehicid eva!! vififatena, sabbesam sampattasampattanam apafinatena,
atimahantena va atikhuddakena'’> va “amhakam rattham, amhakam

1 S 2ygifiamatikkame
2 Le. bhikkhunis®, theyyasatthas®, matugamas® [Pac 27, 66, 67 M], see above,
p- 12, n. 9-11.

3 Ce °gana-ohiyana®

4 C¢ °niratthaka®

5 Ce agata®

6 Refers to Sp V 105" or Vin T 110%"

7C¢ om.

8 C° gamarannavasena

° S**2 agamarannialakkhanari

10 Ce ad pl

111 Ce kehici deva.

12 822 °khaddakena
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vijitam, amhakam bhago” iti pariggahitamattabhimipadesena
gamalakkhanai ca adhippetabbam siya? (S¢! LX) sabbo so' adhippayo
Paliyam katthac’ eva’ na dissati. [S? 376]

(S LXI; S XVII) yo Parivare Sedamocanagathasu
dvadasayojanavasane  pi  thitassa  bhikkhuno  vaggapaccaya
kammakopanapaiiho®  vutto, so Jatakabhanakehi® [S¢! 70]
vannitam  dvadasayojanikapakaraparikkhepena  ekagamibhiitam
Baranasimahanagaram yeva sandhaya vutto. (S¢! LXII) Parivarapatho
ca Sthaladipe paramparacariyanam namapatipatidassanato tatth’ eva
poranacariyehi majjhimapadesam® apassantehi Jatakadisotujanatosana-
pakaranasavane kataparicayehi’ vaddhetva vaddhetva® likhito
bhaveyya ‘ti parisankitabbatta’ UbhatovibhangaKhandhakapathato
dubbalataro ti.

(S LXIII; S XVIII) Samvidhanasikkhapadesu (Pac 27, 66, 67
M)  vuttagamaranfalakkhanasadisalakkhane  idhadhippiyamane'®

1 Se]+2 om.

2 C¢ katthaci

3 C¢ °parithe

* This refers to Vin V 217%3: bhikkhi siya visatiya samagata, kammam
kareyyum samaggasaniiino, bhikkhii siya dvadasayojane thito, kammarii ca
tam kuppeyya vaggapaccaya: paitha mesa kusalehi cintita. “Twenty monks
might be assembled thinking that, complete, they could carry out a formal act.
A monk might be standing twelve yojanas (away), and that formal act could
be reversed because (the Order) was incomplete. these questions were thought
out by those of skill.” (BD VI 353). Sp VII 1392%% (ayam panha dvadasa
yojanappamanesu Baranasi-adisu nagaresu gamasimam sandhdya vuttd)
relates this to a gamasima (that of Benares), i.e. a boundary of a village (not
determined in a formal act). It certainely cannot be related to a fixed ceremonial
boundary (baddhasima) of a local community, since the maximum size of such
a simd is limited to three yojana (Vin 1 106°*).

SJa Il 18%3; 252%-253"; 402%; 111 877; 410"; TV 136%7; 148°; etc. mention the
dvadasayojanika baranasinagara.

¢ C® majjhimadesam

7 S2 °pariccayehi

8 Ccom.

° 812 parisankatabbatta

10 Ce oppl-o
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samanasamvasasimaparicchedo agamake arafifie sattahi bhagavato
dharamanakale, idani  yojanagavutosabhadipariccheda  viya
pafifiayamanatta,  Paliyam  adassitavibhagehi  Atthakathasu'
atthavisahatthan® ti® vuttehi abbhantaranamakehi pamanavisesehi
paricchinditabbo. (S LXIV) so Paliyam ujukam* vuttatta supaccakkho
titthatu. [S®* 378]

(S LXV) gamanigamesu samanasamvasasimaparicchedo® pana
Atthakathadisu pi baliharanadivasena, SyamalL.avadyAcariyehi®
sasane rafifa paricchinditva’ dinnabhtimi-adivasena tatha tatha
lesanulomena anulometva akulayitva vuttatta, tadanugehi dubbififieyyo,
sabbani SuttantaVinayagatapalipadani® sukhumena fianena ogayha
veditabbo.’

Vinayasmim pi abaddhasimalakkhane tava idam vuttam:
“asammataya bhikkhave simaya athapitayayam gamam va nigamam va
upanissaya viharanti,'’ ""ya tassa gamassa va nigamassa va gamasima
nigamasimd,"! ayam tattha samanasamvasa ekuposatha” ti'> tattha
Vimati[S®' 71]vinodanivadasmim'® gamanigamasambandhapadeso
pubbe [C¢ 160] amhehi nicchito, idha upanissayaviharavacanam'
yeva upaparikkhitabbam.”> bahigamato yeva hi pindaya caritva

' C®om

2 S atatha®

3 Le. Kkh 10% = Sp V 1052'*'3; Vin-vn, vs. 2577.

4 S ad va

5 C¢ °paricchado

¢ Syama for Siam, Lava probably for Laos.

7S¢ paricchitva

8 SSI Opa—ll—_o

9 Ce veditabba ti

Vin viharati

"' Vin ya tassa va gamassa gamasima nigamassa va nigamasimda.

2Vin T 110%-111"%

13 Refers to Vmv II 15752, see p. 11, n. 2, 12.

14 C¢ upanissaya v° throughout; C¢ alway uses the absolutive form upanissaya
used in connection with the verb viharati in the Vinaya. However, in a nominal
construction only upanissaya is possible, which then has to be in compound
with vihara. This is the reading of S throughout, and of S¢! in all instances
but one.

15 Sl upaparikkhipitabbam
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upajivanavasena  gamiipanissayarahathanesu  bhikkhii  pakatiya
viharanti;  katthaci  pana  nagararajadhani-adibhiitamahagame'
antararamesu na ca gamato addhayojanam [S®? 380] atikkamitva,’
vuttanayena agamilpanissayarahabhavato.

(S LXVI; S XIX) ye ye Adinnadanavibhange® vuttalakkhana
ekakutikadigama antamaso gonisadinivitthapi,* ekamekagehabhitapi
afiflamanfassa asanna, tattha vuttaleddupatupacaram® anatikkamitva
titthanti, tesam ekagamabhavo yeva veditabbo. (S LXVII)
ye panaffiamafifassa® tam upacaram atikkamitva yojanam
anatikkamitva titthanti, tesam gamanam antarabhiito bhiimipadeso
upaddhupaddhabhagena sallakkhetva tassa tassa asannagamassa
gamakhettan ti veditabbo. (S LXVIII) addha hi bhagavato
dharamanakaladisu ~ anagariyadhammaptiraka’  sallahukavuttika
yathasukhacarino viharasannivesadivasena® adalhanivittha, attano
attano sabhagagamanam’ asannabhiitasanghikavihararukkha-mutladisu

' C¢ rajadhanibhuta®

2 S, n.* explains: “We understand that this was copied incorrectly. The
correct form is atikkamitabba.” The text as it is, however, is intelligible:
“For, bhikkhus regularly live in fact outside of settlements, in places fit on
account of their vicinity to settlements by virtue of the living upon [them]
in going [there] for alms; but in some places [bhikkhus live] in monasteries
within [settlements] (antararamesu), in large settlements (gama) as towns
(nagara), royal cities, etc., but not [in places] beyond [a distance of] half a
yojana from settlements, because in accordance with the maxim mentioned
[such places] are not fit [for monks] on account of [their] vicinity to non-
settlements (agamiipanissayarahabhavato) [which implies that they are not fit
for monks, because they are outside of settlements and outside of the vicinity
to settlements].”

3 Vin III 46, [Par 2 M].

4 Ce °sadi®

5 Sel op dt[lo

¢ C¢ pana aniia®

7 C¢ anagariya®

8 S¢! va is missing, but space shows letter was intended.

° C¢ sabhagatamanam
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vasam kappenta' tam tam asannagamam upanissaya >viharimst” ‘ti:?
[S2382]

(S°' LXIX) yassa pana gamassa ekissam disayam afifio yojanabbhantare
gamo natthi, tassa gamassa tassam disayam addhayojanamatto va’
bhiimipadeso* gamakhettam.® ettakam yeva hi vuttanayena tassa
gamassa upanissayarahatthanam hoti; tato param pana agamakam
nama arafifiam bhavissati. [S¢! 72]

(S LXX) tassam hi Paliyam gamanigamasambandhavacanam
kevalam tamtamgamasannabhiimipadesassa gamasimanigamasima-
samaffiena va pathavitalabhavena va paricchedarahitataya, afifichi
bhiimipadesehi ¢sadisechi bhiitassapi® upanissayarahasannagama-
nigamapatibaddhataya  anafiiasammissabhavena  paricchinditva’
dassetum vuttam, “tathagatassa tathagatabalani’ti-adisu®
tathagatabalabhiitataya tannamikanam paccekabuddhadisadharananam
pi pubbe nivasanussati-adinam tathagatasantane pavattiya asammissa-
bhavena dassanattham “tathagatassa” ‘ti sambandhavacanadikam
anekesu thanesu dissamanam tamtamsambandhavacanam imina
samanetabbam.
(S'LXXI)anfiamanidassanamanudaharanamvisesaparikappavacanam
ayuttam viya dissatiti. [S¢2 384]

(S! LXXII; S XX) tattha yathavuttesu ekamekagamakhettesu
thiteh® eva bhikkhtihi hatthapasanayanachandaharanadi-vasena
stimasodhanam  katva® gamantarapadesanam vemajjhabhiita[C*
161]gamakhettasannatthanesu nivasino'® va carino va bhikkht pi

'S¢ kapupenta

22 S yiharissanti” ti

3Ceva

4 Ce °ppadeyo

5 S gamakkhetta

66 S2 + n. * explains, that this should be understood as sadisabhiitassapi. This
to my opinion is correct.

7 S12 paricchitva

8 See above (S¢! XXXV, S X).

° See for the purification of a sima, Sp V 1041" (Kieffer-Piilz 1992: § B 8.6).
1082 navasino
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asankabhavatthan' ca Z*vinayagarukabhavatthan ca?

sodhetva
ekasmim thane sannipatitva nissaficarasamaye® va* arakkham
va thapetva yam kifici uposathadikam sanghakammam katum pi
yathicchitam stmam bandhitum pi vatteyya, sabbo cayam attho
Majjhimanikaye Uparipannasakassa pathamavagge atthamasutta-
bhiutaGopakamoggallanasuttapathesu® pafinatataro hoti. tattha hi
ayasmata Anandena Vassakarassa brahmanassa kathentena idam
vuttam: ““atthi kho, brahmana [S®' 73], tena bhagavata janata passata
arahata sammasambuddhena bhikkhiinam sikkhapadam pannattam,
patimokkham uddittham. tena® mayam tadahuposathe yavatika ekam
gamakhettam upanissaya viharama, te sabbe ekajjham sannipatama;
sannipatitva yassa tam vattati,® tam ajjhesama. tasmim ce bhanfiamane
hoti bhikkhussa apatti hoti, vitikkamo, tam mayam yathadhammam
yathanusittham karema’ti”’ [S®2 386] (S¢! LXXIII) evariipe pana atthe
gayhmane Vinayapathe UposathakhandhakaPavaranakkhandha-
kadisu® tani tani thanani samatthitani viya dissanti.
(S LXXIV) tatha hi bhagavata ‘“na bhikkhave sabhikkhuka
avasa abhikkhuko avaso gantabbo” ti° adina vittharato vutte
sabhikkhukabhikkhukavasanavasa'’-patisamyutte vittharapathe
uposathadisanghakammaya samaggikaranarahabhtimipadesa'' tattha
tattha sulabha viya honti. tesu hi avaso nama manussanamavasabhavena
ekam ekam gamakhettam eva siya. (S LXXV) anavaso nama
manussanam anavasabhavena sattahi abbhantarchi gahetabbastimam
agamakaraifiam eva siya.

' Ce asamkapahanattham

2-2 Sel om.

3 S nisancara®

‘Ceva

3 S¢! Goppaka®

¢ MN te for tena, vattati for vattati
7MN III 10%1>

8 Se'*? °pavaranakkh®

O Vin I 134%4; 11 32%34; etc.

1 Ce °arahabhumippa®; S °araha bhiimi®
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tad ubhayam eva sabhikkhukam pi abhikkhukam pi, nanasamvasakehi
sabhikkhukam pi, imina pabhedena dassitam.’

(S°' LXXVI; S XXI) pannaraso patipado ti visesagaha’bhandana-
karakiipaddavadisu paccayesu sati agantukehi va avasikehi va nisstimam
gantva [S®! 74] uposatho katabbo, nisstmam gantva pavaretabban ti
ca punappunam vuttavidhanena pi sanghasamagyarahabhtimipadesa’
sulabha viya honti. [S¢2 388]

(S LXXVII) tinavisativassiipasampadasikkhapadadinam®
Vibhange ca Bhikkhunivibhange corivutthapanukkhittosarana-
sikkhapadadisu® ca sabbesu *vutthapanapaccaya apattipatisamyuttesu®
ca punappunam tatha tatha vitikkamassa pubbapayogabhiite’
tadatthaya stimasammannane dukkatapattivacanenapi, tada tattha tattha
samanasamvasasima tam tam vitikkammam kattukamehi paresam
patikko[C®162]santpacchedanattham®lesam oddetukamehi’katipayehi
bhikkhtihi bhikkhunihi va attano tabbatthuvitikkamitukamatam'
ajanante kecid eva tam!'tamgamakhettagate bhikkhi va bhikkhuniyo
va chandam dapetva sukhen’ eva sammannitabba viya honti.

!'In detail in Vin T 134%-135%. The respective passage concerning pavarand is
abbreviated in Vin I 1672, the respective passage for monks under probation
is to be found in Vin IT 3222-33"2,

2 Ce visesagaham

3 Ce °samaggya-°

4 8¢1*2 onavisativassapasampada®; Vin IV 130" [Pac 65 M].

5Se1*2°0kkhi®; ThisreferstoVinIV226'322[Sgh2N; corivutthapikasikkhapadam],
Vin IV 23134 [Sgh 4 N; ukkhittaka-osaranasikkhapadam).

6 S¢2 °paccayapatti®; refers to offences committed by bhikkhus and bhikkhunts
during the preparation for the ordination of persons unworthy of ordination
(Vin IV 130%2; 227°; 317%; etc. Kieffer-Piilz 1992: § A 10.3.2).

7 C¢ pubbayoga®

8 Ce °sanu®

9 Sel+2 0detu°

1082 rambatthuvitikkamanam

Ce om.
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(S LXXVIII; S XXII) yan tu Atthakathayam' “‘stimam sam-
mannati apatti dukkatassa’ ‘ti° ettha ‘udakukkhepasimaparicchindane?
pi* dukkatan’ ti’ vuttam, tam paccha baligahanabhiimyadivasena
evariipaladdhiya avattharitahadayehi parivitakketva attano gahassa
yuttim apadanakamataya pi saddayojanalesena® vuttamattatta’
asadhakam eva siya ti vicaretabbam hoti.

iti kho ayam amhakam adhippayo tena tena Paliyam agatatthanena
dassitaya buddhakale pavattiya samaniyamano yutto samo viya
dissati. [S2 390] atha pana bhiyyo pi sadhthi attano milagahe dalham
athatva dhammavinaye mahantam garavam purakkhitva sukhumena
nanena sukhumaya satiya sakalam api® Vinayam ogayha punappunam
upaparikkhitabbo va; sace yujjati sameti, anupatipajjitabbo.’ evam
sante [S¢' 75] anupatipajjitum asakkontehi pi buddhass’ evayam
bhagavato adhippayo!'® anumoditabbo.

(S! LXXIX) yadi upaparikkhiyamano pathato sundarakaranalabhena
na yujjati na sametiti dissati, evam sante duggahitam imehiti
chaddetabbo.

amhakam santikam!! sayam va agantva sasanam va pahinitva satuppado
karaniyo: sundaram karanam laddha'? anuvattissama.

! This refers to Sp IV 867" [Pac 65 M] where the opinion of Kurundr is
quoted (see p. 22, n. 5).

2 Vin IV 130%; 227° etc.: simam va sammannati, apatti dukkatassa. See for
further references Kieffer-Piilz 1992: §§ A 10.3.1; 10.3.2.

3 S °sima®; C* udakukkhepaparicchindane; C¢ corresponds to the reading of
Sp IV 867'*5 (see p. 22, n. 5).

fCti

5 Sp IV 867"3: stimam sammannatiti (Vin IV 130%2) navam simam bandhati.
Kurundiyam pana udakukkhepaparicchindane pi dukkatam vuttam. “[If]
he determines a monastic boundary [means, if] he fixes a new monastic
boundary. In the Kurundi, however, an offence of wrong doing is taught also
in determining an udakukkhepa.”

¢ S¢! saddayojana lesena

7 C¢ vuttamaggatta

8 Sel pl

* C° om.

" Ceadni

11 SeZ om.

12.C¢ labhitva
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(S LXXX; S XXIII) evarupe kho pana Palinayayutte pi
adhippaye nanappakarehi suttapadesehi sudalham gahetabbe sati
kim Atthakathacariyadayo na janimsu, yena ito viparitam affiatha
adhippayam vadimsa ‘ti? addha keci evam cinteyyum: hotu tadisT
cinta. (S¢! LXXXI) amhakam pi sa ciram ahosi. (S LXXXII) atha
taya cintaya Atthakathacariyadisv eva pacchAcariyesu saddha
dhammasangahakanam saddhato! balavatara.? (S LXXXIII) evam
sante satthubhiite bhagavati ¢’ eva buddhanubuddha[S®? 392]bhutesu
dhammasangahakesu ca saddha anukkamena® parihayitva tesam
namuccaranamattasanthahanena* dubbalibhita; paccha yeva jatesu
Atthakathacariyadisu  katthaci  anfiamaffiavirodhadidosayutta-
vadesu pi thatva tato tato pi osakkitva >“tehi dittham bhavissati,” tehi
dittham bhavissati’ti evam pavattamana avasane gotrabhiisamanakesu
pi tittheyya.® mahanto puthujjanabhavassa doso va oloketabbo” ti. [S¢!
76]

(S LXXXIV; S XXIV) evam mayam imam samvegam patilabhitva
sayam eva upaparikkhimha: ayam pathanugadhippayo kena pakarena
Atthakathadikale [C*®163] anfiatha hotTti?

(S LXXXYV) tato Lavadinam rajadinnabhiimisimavadady-
uppattisallakkhanam  nissaya nayagahen’ evam  mafiflimha:
Vinayadhippayaviparitakalo nam’ esa uppajjamano dvih’ akarehi
uppajjati, Vinayalakkhanatidhavanagaravena’ va, sethillalasayalesena®
va. tasma idha pathamena akarena so adhippayo aifiatha thokam
viparito hutva paccha tam viparitatam® pi nissaya dutiyen’ eva akarena

' Ce saddhato

2S¢ balavata; S°' balavata bhavissati; S? n.* explains: “We understand that
this was copied incorrectly. The correct form is balavati because saddha is
feminine.”

3Ceom.

4 82 namamucca®

5-5 SeZ om.

¢ S< tittheyyam

7S¢l °lakkhana®

8 Ce sethillasaya®; S°** also read alasya (p. 23, n. 8), alasa (p. 29, n. 1); C°
alassa (pp. 23, n. 8; 28, n. 3).

? S vipari®; S° viparittam
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parihayitva yava Lavaratthe uppaditena ‘“sanghakammaya rafifia
dinnabhiimi yeva sima hoti”ti gahena titthatiti. [S*2 394]
(SYLXXXVI; S2XXV)katham? (S LXXVII)pubbetasmimadhippaye
parisuddham katva valafijiyamane pi keci upanissayaviharalakkhanam'
paticca puccheyyum: “yadi gamo maha hoti, yojanam pi tad atirekam
pi pharitva thito, nirantaragehasanniveso va pakaradiparikkhitto va,
tassa gamassa samantato hitaviharavasino bhikkht viharasannagehesu
pindaya caranena tani yeva upanissaya vihareyyum, na >sakalam
gamam;? evam sante kathan” ti?

(S! LXXXVIII) tato ekabaddhataya parikkhittataya va niripacaratta
eko gamo yeva hoti, sabbe pi te bhikkh@ ekadesiipacaranayena®
ekam eva gamakhettam upanissaya viharanti yeva nama ‘ti.
ubhayani pi [S® 77] gamekattananattalakkhantpanissaya*vihara-
lakkhanani pariggahetva, samma visajjanaya vattabbaya,’ ekacce
afifiatha manasikatva “adinnadanavibhanganayena ekatta ekam yeva®
gamakhettam hoti, upanissayaviharo’ pana appamanan” ti evam
upanissayaviharalakkhanam?® apanetva ekacce’® visajjeyyum. [S?396]
(S LXXXIX) tam vadam nissaya gamato sabbadisahi addha-
yojanatikkantathanasankhatanupanissayavihariipaga-desassa
gamakarafinatalakkhane tava anadarokaso kato hoti. yatha
aparena samayena afifioffiaviruddha yathicchaya nirapadesa'”
agamakarafifiapaffiatti uppajjeyya ‘ti.

'S¢ upanissaya®; C¢ upanissaya vihara®

*2 Ce sakalagamam

3 Ce ekadeso®

482 °finissaya®

° In other instances visajjandya katabbaya, see p. 25 (S¢XCI), 26 and n. 9.

6 Ceeva

7 C¢ upanissaya viharo

8 C¢ upanissaya v°; see above p. 17, n. 14.

? S22 n.* explains: “We understand that this is an extra word [probably means
interpolation]”. To my opinion this ekacce duplicates the ekacce, with which
the possible answer of others starts, and it probably was inserted because the
original ekacce is so remote from visajjeyum.

10812 nirapadeso; S n. 1 explains: “It should be nirapadesa, a modifier
(visesana) of the following word.” C¢ confirms that suggestion.
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(S! XC; S XXVI) puna keci gamekattananattalakkhanam arabbha
evam puccheyyum: “yadi bahiisu gamesu afilamafifiassa upacaram
vijahitva natidure yeva thitesu adayakagamasannanivasa' bhikkha
attano gamesu pindam alabhamana katipayani gamantarani pi
atikkamitva ekasmim va dvisu va diiragamesu pindaya -caritva
upajiveyyum, ettha kathan” ti?

(S*! XCTI) tato Adinnadanavibhangadisu anekesu thanesu adhippetam
gamagamiupacaralakkhanam appahaya “yam gamam va nigamam va’?
ti* evam vacanena vuttapatham sallakkhetva tad anurtipena “upanissaya
viharanti”ti* [S?* 398] padassa yathavuttam attham agahetva
upanissayavihararahe® gamasannatthane viharantiti sabbattha sabbada
[C® 164] labbhamanam ©saratthafi fieva® gahetva nanagamakhettani
yeva honti, pindalabhalabhapaccaya bhikkhtinam 7yathicchaya
[Se! 78] saficaro”’ appamanan ti ubhayani pi yathavuttalakkhanani
pariggahetva, samma visajjanaya katabbaya, ekacce ativinayagaraven’
eva kammakopabhirukataya® gamagamiipacaralakkhanam atidhavitva
“upanissaya viharanti’ti® neyyatthapadassa nitatthato gahanena
evam visajjeyyum: “ekam eva gamakhettam bhaveyya, sabbagamesu
bhikkhii sodhetva kammam katabbam; evam sati doso natthi”ti.

(S°! XCII) tam vadam nissaya paccha jata patipannaka gamalakkhanam
afinatha mafifieyyum: “idha simadhikare gamo nama sabbo bhikkhtinam
gocarabhlimipadeso” ti.

(S¢! XCIII; S*2 XXVII) evam dvinnam pi yathavuttanayalakkhananam
apanayanokase uppanne puna keci evam puccheyyum: “dvinnam va
bahunnam va gamanam [S2400] antare bhtimipadesesu vappakhettadini
karonta ekasmim game manussa itaragamavasino abhibhavitva

'S¢l °asannivdso, S °asannanivaso; S%, n. 2 explains: “It ought to be nivasa,
modifier of the word bhikkhu.” This suggestion is confirmed by C.

2Vin 1 110%.

3Ccad ca

4VinI 1107,

5 Ce upanissaya v°, see above p. 17, n. 14.

66 Ce sarattham yeva

"1.C¢ yathicchasamcaro

8 Sel obhl-o

Vin I 1107
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saifiapetva va yava itaragamilpacaram pi ahacca khettadini
karonti. evam sante diiragamavasinam khettavappathanadibhiitam
itaragamasannatthanam katarassa gamassa gamasima nama hott” ti?
(S XCIV) tato “ekakutiko pi gamo” ti-adi' pathagatagamalakkhane?
¢’ eva® “upanissaya viharanti’ti* padassa pubbe vuttasarabhiitatthe
ca dalham thatva gehasannivase asati kevalam bhiimiya uparopakehi
“amhakam santakan®’ ti pariggahitaya pi agamabhavato ¢’ eva idha
upanissayavihara[S¢! 79]rahatthanass’® eva adhippetatta ca’ gamanam
antare yam thanam yassa gamassa accasannam tam tass’ eva gamasima;
bahunnam pi gamanai ¢’ eva agamakaranfiassa® ca antare gamapasse
addhayojanikam pi thanam tesu gamesu asannataragamassa gamasima
nama hotiti samma visajjanaya katabbaya’ ekacce Vinayagaruka va
yathavuttam tadubhayalakkhanam amanasikaritva anabhisaddahanta va
khettapariggahakagamavasinam pariggahitatam'® eva parisankitva tena
pariggahena tesam santakatafi Neva lakkhanato karanato manasikaritva!!
“ekam eva gamakhettam siya” ‘ti va “pariggahakagamass’ eva
gamasima siya” ‘ti va vatva itaragamasannatthe pi bhikkhi sodhetva
sanghakammam kareyyum. [S¢2 402]

(S XCV; S22 XXVIII) so ca tesam vado sa ca patipatti aparena
samayena  '>’gamasima  nama'?  bhimipariggahaka'*gamika-
janapatibaddha ‘ti imassa bahiralakkhanagamassa dvaram hoti. ten’
eva dvarena '*pacchima janata' yam kifici ekasmim ''mahagame

!'Vin 111 46%.

2 Ce °lakkhanam

33 Ce om.

4Vin I 110%7, but there viharati.

5S¢l santikan

¢ C® upanissaya v°; see above p. 17, n. 14.

7 S¢1*2 om; S n.* explains: “We understand that here ca has been omitted,
because there is ¢’ eva in the preceding.” C¢ confirms that.

8 Ce agamaka-a°

% C¢ katabba; in one other instance vattabbaya (see above p. 24 and n. 5).
10.Ce °gahitattam

11 Se1+2 Okatvd

1212 C¢ gamasimanamaka

13 C¢ °paribhogaka®

114 Ce pacchimaja®
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vasantam™ anekesam nanadisasu paramparaya thitanam pi gamanam
[C* 165] issaradhipatibhiitam rajanam va rajafiiiam va gamabhojakam
va attano vase vattante aiflagamavasike attano atthaya va udayabali-
adigahanamattatthaya?® va khettani paricchindapetva kasanavapanadini®
karentam* disva tass’ evayam “bhimipadeso pariggaho ti? parisankitva
“anekani pi gamakhettani ekassa rajadino evam pariggahabhiitani
ekafi fieva gamakhettan” ti gahetva pubbe vuttani [S¢' 80] dve
pamanabhiitapathagatalakkhanani sakim pi asaritva rajadivasissariya-
pavattanakhettagananaya yeva gamastmagananaparicchedam katva
tatth’ eva sanghakammasamaggiyapatipattim patipajjeyya.

(S°' XCVI) sa ca patipatti® kifici kalam anekapurisayugani pavattamana
dalhatara hoti.

(S XCVII) idam pathanayamuttakam pariggahakissariyapatibaddham
gamakhettalakkhanam [S? 404] tasmim tasmim kale uppanne lajjino
kukkuccake sikkhakame’ analase yeva nissaya Vinayalakkhanati-
dhavanagaravakarana uppannam bhavissati.

(S' XCVIII; S XXIX) tenap’ ettaken’ eva tathanupatipatti,® yadi
pi amhehi anumatalakkhanam pamanam eva bhaveyya, evam sante
pi, nativiya viruddha bhavissati, katthac’ eva kammakopakara.’ sace
hi dvinnam r3jadinam pariggahabhiitabhiimipadesaghatanatthane
thitassa ekass’ eva gamassa ekasmim ekassa, itarasmim itarassa ‘ti
dvisu'® passesu visum visum dvinnam pariggahabhiitesu ekasmim

1 S2 mahagame va santam.

2 S udrayabaliyadi®; S? udrayabalyadi®

3 2 kasanavappanadini

4 C® karontam

55 C¢ bhumippadesapariggaho

6 S patipatta

7S¢ sikakhakame

8 Ce °pattim

? C® °kara; S n.* explains: “kattha ¢’ eva kammakopakara does not mean
anything. We understand that it should be katthaci ce na kammakopakara, as
it has been translated.” However, all three editions read katthaceva, and this is
intelligible: “the practice ... will not be excessively obstructed, only where it
produces a disturbance with respect to the procedure”, viz. in such places the
practice will be obstructed.

1082 dvis
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thita bhikkhii sanghakammam karonta itarapasse thite asannatthe
pi bhikkhii affiagamakhettatthasafifiaya' asodhetva va sakalasmim
pi sakatthanena samanapariggahakabhtimipadese anckesu gamesu
thitabhikkhti yeva sodhetvapi kammam kareyyum, tam kammam
vaggapaccaya kuppeyya.’? [S! 81] (S XCIX) pariggahitabhtimi-
majjhagatagamesu yattha katthaci thatva tena nayena sabbe pi
ekapariggahakakhettatthe bhikkhii sodhetva kammam karontanam
pana vaggakammadoso darikato yeva nama hoti. (S¢' C) atha pana
sa laddhi ayatim alasya’sethillalolatadiyuttanam avinayagaravanam
lesoddanassa* mahanto okaso hoti. [S®2 406]

(Se! CI; S XXX) tato hi te’ tadisa bhikkhii dukkhena simam
sodhetva kammam karonta kosajjam uppadetva Paliyam
bhagavata mahatiya bhiimiya mahato sanghassa mahasamaggim
icchanten’ eva pubbe samvidahitaya kevalam Sihaladipadisu yeva
poranAcariyehi mahatiya simaya sodhane kilamatham anicchantehi
tatha tatha parivitakketva nimittathapanakarena simantarikayo katva
avakhandetva, ekaccehi pi kattabbanam [C® 166] upasampadadinam
sukhakaranattham sammataya khandasimaya kariyamanakammassa
viya® simasammatyadinam gamasimayam kariyamanakammanam pi
chandaharanadikiccakaranena sukhakiccakaranam’ yeva pariyesanta
yam kifici® ekassa ranfio va rajafifiassa va pariggahitakhettabbhantare
yeva khuddakabhiimipadesam tena rajadimilapariggahakena tato
baliadinam sayam agahanattham va visum gahapanattham va yassa
kassaci paricchinditva diyyamanam disva tasmim yeva paccha
uppanne Palimuttakalakkhane thatva anfichi attana sadisajjhasayeh’
eva bahthi pi mantetva “idam visum pariggahaka[S¢' 82]santakatta

1S °thaniiaya

2S¢ kppeyya

* C¢ alassa®; in another instance also dsaya (p. 23, n. 8); S¢ in other instances
alasaya (p. 28, n. 3), alasa (pp. 23, n. 8; 29, n. 1).

48! leso dahanassa; S lesodahanassa

3§12 fe te for te.

¢ Ccom.

782 sukhakicchakaranokasam

8 S karnici
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visumgamakhettam nama hot’ eva” ti sannitthanam katva tatth’ eva
paricchinnabhiimipadese samaggim patipajjeyyum. [S¢2 408]

(S CII) ayam purimagaham nissaya uppanno 'sethillalasassa
gaho' pamanabhitalakkhanato diro viruddhataro hutva bahuso
kammakopakaro bhaveyya, katthaci kadaci yeva tadisassa
paricchinditva  dinnabhiimipadesassa  mahantibhiitassa  pubbe
vuttalakkhanani  katipayagamakhettani  avattharitva  thitataya
va  khuddakibhitassa pi  abhikkhuka’gamakhette  thitataya,
akammakopakaro pi bhaveyya;

(S! CIII; S XXXI) evartipass’ eva gahassa uppajjitva dve tini
purisayugani thitakale yeva manfie Atthakatha kata; (S¢' CIV) ten’
ettha® “yattake padese tassa tassa gamassa gamabhojakadayo balim
labhanti’ti-adina* Palimuttakam eva milalakkhanam arabhitva puna
“yam pi ekasmim yeva gamakhette ekam padesam, ayam visumgamo
hotii ‘ti° raja kassaci® ... pe’ ... sadisa yeva hoti®’ti’ tad eva paccha
uppannam lakkhanam sudalham katva thokam pi aparisankitva vuttam.
[S2410]

(S¢' CV; S XXXII) tasmim pana Atthakathavade uppajjitva
ciram titthamane  TikAcariyakalato patthaya yavajjatana'®
kafici'' panditam sisam ukkhipantam'> na passama, na sunoma;
afinadatthum®® te te tantankalikatantamdesika [S¢! 83] sasanakaraka

IS¢ sethillalasassagaho; C¢ sethilassa gaho; S° in other instances has
alasaya (p. 28, n. 3) or alasya (p. 23, n. 8).

2 C* abhikkhiika®

3 S<! ettha

4Sp V 10513132

5 Sp ad paricchinditva

6 S¢! add deti before the abbreviation.

"The abbreviated text is deti, so pi visumgamasima hoti yeva. tasma sa ca itara
ca pakatigamanagaranigamasima baddhasimasadisa (Sp V 1052%4).

8 Sp honti

> Sp V 1051%-1052% S¢' n.* and S n.* give the text of respectively the
reference to Sp.

108! yavajjattana

" Ce kimci pi

12 Ce upakkhipantam

13 Ce °datthu
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tam eva Atthakathavadam Palito pi atibalavataram katva Palim
anuddissitva va' tam eva ukkhipitva bhiyyo? bhiyyo ummattaka viya
hutva, tatha tatha anekakarasimalakkhanakathavannana-karanena’
pi  sanghakammasamaggisamvidhanena pi  vippatipajjamana’
va’ nirantaram dissanti ¢’ eva suyyanti ca. alam ativisaraniya®
viggahikakathaya.

ayam kho no pathanugo gamarafinasimalakkhanapatisamyuttadhi-
ppayo Idise buddhasasanassa ciram atikkantakale evam accadarena
tamtamsuttapadesam’ katva vuccamano pi simaya sanghasamaggiya
patipattiya® sasanamilakatta tathartipapatipatti[C® 167]-
patipannakanam’ akhande vamse alabbhamane anupatipajjantanam
pi atthasadhanabhavena sotinam saddahantanam pi anupatipattiya
anokaso hoti. afifiadatthum!® athanena manasikarontanam vippatisaro
khiyanapasadadidosapaccayataya'' ahitakaro pi siya.

(S CVI; S XXXIII) evam sante pi amhakam Dhammayuttikanam
pakatibhiitaya dhammavinaye tesu tesu thanesu fianasaficarasilaya'
pavattiya akaradassanattham [S? 412] vittharena yathanatam likhitva
pahito. yato ayasma tasmim satuppadapanne imam gatham alikhi:

32.28
“vinicchayam im’'* agamma ito yuttataram puna
likhapetvana pesentu sasanassabhivuddhiya” ti;

1'S<2 om.

2 Ce bhiyyo

3 C® anekakaram s°; S anekakaram s°

* C¢ vippatijj°

SCeca

¢ Se! °saraniya

7Ce, S°! suta®

§S¢2 om.

° S2 tatharapapatipannakanam

10.Ce °datthu

'S¢ Jiyanapasadadidosappaccayataya; C¢ ad taya
12 §e1*2 °f1ayq

13 This verse from Dhirananda Thera’s letter is not numbered in Ce.
14 Shortened for imam.
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yatha ca idha simalakkhane evam Vinaye ca Suttante ca anekesu
thanesu poranehi va adhunikehi va alulikatesu' evartipo sukhumo [S¢!
84] vinicchayo Dhammayuttikehi sarabhiitaya agarayhaya Paliya
nayam yeva nissaya kato yeva, kariyati® ca. tattha katthaci sannitthanam
laddham hoti, katthaci aladdham.

(S XXXIV) sabbapi kho pana Vinayapatipada duvidha hoti
vamsanugamiilasambhava, kevalam  yathanatanuripika  ca.
tattha vamsanugamillasambhava nama: simalakkhane ¢’ eva
upasampadakamme® ca sammapatipatti. ettaka yeva hi patipada
“anukkamagataporanakam vamsam™ avikopetva va’® kevalam
avikopanathanesu sethillabhtitesu va adhikikatesu va yathanurtipam

dalhikarananayehi® abhi[S* 414]sankharitvapi patipajjitabba, na sakka

L' Ce, S°! glulikatesu

2 Ce kariyati

3 SSH'Z ad va

44 Ce °poranakavamsa

SCeva

¢ C° dalhikaranapanayanehi; S dalhikaranapanayehi; S dalhi-
karanapanayehi, n.* explains: “This word cannot be translated to mean
anything. We understand that it should be dalhikarananayehi as it is
translated.” The reading of C¢, “by the removals of strengthenings [i.e.
strengthenings of previous procedures]”, does not make sense from the
viewpoint of content. In this respect the conjecture of S is to be preferred.
For, here the twofold method of Vinaya is explained: (1) a method originates
from the foundation which accompanies the branch [i.e. nikaya, to which one
belongs] (vamsanugamiilasambhava) and (2) a method is only conform to
how one knows the respective thing (kevalam yathaniatanurupikd), (i.e. this
method is independent from the position of one’s nikaya). The first method is
to be applied in determining Buddhist ceremonial boundaries and in ordaining
(otherwise the Nikaya would be split). It is essential that this method does
not disturbe one’s vamsa, therefore it is only to be followed where it does not
disturb a procedure (kamma) of one’s vamsa, in places where there is a lax
state or a majority of monks, “even if it is performed/applied with respect to
the ways of strengthenings (i.e. procedures which strengthen identical previous
procedures) as [they are] conform” (yathanuripam dalhikarananayehi
abhisankharitvapi), i.e. even if this method is only used in procedures which
are mere strengthening procedures (i.e. a second or third ordination), the rules
mentioned before have to be respected.
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avipannam sampannam poranakavamsam' *vinasam sampadetum.?
tad avasesa sabbapi vinayapatipatti kevalam yathafiatanurtipika nama.

(S? XXXV) imam kho pana Simalakkhanpapatipattividhanam
arabbha amhakam Acariyapacariyupajjhaya’ MahatherAnuthera
evam ahamsu: upasampadakammam nam’ etam milabhitataya
atigarukam hoti; yadi bhagavato dharamanakalato patthaya yavajjatana
“udakukkhepasimayam eva™ katam abhavissa, evan tam simam paticca
sabbakarena nirasankam’® yeva siya. udakukkhepasima hi nadiyam®
ruhamanatirapasse, samuddassa ruhamanatirasammukhagambhira-
tthane, jatassarassa gambhiratthane kariyamana suparisuddha nirasanka
nama hoti. evam sante pi etam upasampadakammam bhagavato
dharamanakale pi Atthakathacariyakale pi thalasimaya yeva katan’ ti
sutam. pageva tato paccha tathapi Dhammayuttikehi dalhatarasimato®
upasampadavamso pariyesitabbo. santi hi TambadiparatthaPoka-
maratthaTalangaratthaPegudesadisu’ kesuci janapadesu [S®! 85]

' C¢ poranav®

*2 Cevina sampadetum. Both readings are possible. C° meaning that such a
method (i.e. one which originates from the foundation accompanying one’s
vamsa) cannot be procured without an old vamsa or, following S¢ that this
method cannot bring ruin to the old vamsa.

3 S Acariya®

+4Ce, S °maya yeva

S Ce °samka

¢ Se2, n.* explains: “This word, when compared with samuddassa and
Jjatassarassa further on ought to be nadiya as translated.”

7 Se*2 katam katan

8 C¢ dalhataram s°

> S 417, n.*: “Tambadipa literally means ‘copper (or bronze?) red metal(?)
Island’. T still cannot decide what region it refers to. It is not India or
Tambapannidipa (the Island of Lanka). It could well be northern Burma.
Pokama resembles in sound Pukama, Pagan. Talanga is close to Talaing
[Mon]. Pegu is close to Pago. [Rama IV] probably wrote according to the local
pronunciation. He calls the first three ‘states’ (rattha), presumably because
they were kingdoms (andcakra). As for Pegu (that is, Pago) he calls it desa
because it was a dependency, that is, a part of the kingdom of Pagan(?) at
that time.” In fact tambadipa is mentioned below with the town Amarapura
laying in it (S*' CXIII; S XXXVII), thus it is the region around present day
Mandalay (Northern Burma). It is severally named in the Sasanavamsa too
(Sas 55, 56, 61, etc.). If the identification of Pokama with Pagan is correct this
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bhikkhiinam aviharabhiite pi tasmim tasmim thane atirekavassa[C®
168]sahassam pi tattha sasanamiilapatitthapakatheranam kale sammata
poranasimayo; katthaci kevalam nimittabhttapasanathambhehi'
sakkharasafifianalekhehi pi pafifata. [S® 416] tesu ca janapadesu
bhikkhii tadisisu simasu ekissam upasampajjitvapi anekasu stmasu
anckakkhattum katadalhikamme theranuthere affiissam afiflissam
poranasimayam sannipatetva attano upasampadakammavacakaranena
dalhitkammam karapenti. kificapi idam dalhikammam
PaliyAtthakathasu ujukam na agatam, tathapi anupatipajjiyamanam
niddosato yeva pafifayati. Paliyam adhammena katakammassa
puna ukkotetabbata® vacanassa ¢’ eva Parivaratthakathayam
“vam® akkharaparihinam va padaparihinam va tam* punappunam
vattum® vattati. idam akuppakammassa dalhikammam hoti, “kuppe
kamme® kammam hutva titthati”ti’ vacanassa ca anulomam yeva
dissati, tadisa ca anekakkhattum katadalhikamma bhikkha afifiam
janapadam gatapi honti, yattha poranastmayo na dissanti; evam sante
pi nirasankam upasampadakammam icchantehi kulaputtehi tadise
yeva bhikkhii udakukkhepasimayam yeva sannipatetva tesam santike
upasampajjitabbam, udakukkhepasimaya sakim katam pi kammam
simato nirasankam pi hoti, kevalam kammavacaparisaparisuddhiya
yeva [S¢' 86] atthaya afifiattha afifladapi dalhikammiipasampada®
pariyesitabba ‘ti ayam amhakam acariyupajjhayanam vado. [S*2 418]

would be only a little more south to the aforementioned district. Pegu probably
is Pegu close to present day Rangoon.

'S¢l °thambhahi

2 No literal quotation, but see for the regulation of this subject-matter Vin IV
126%4[Pac 63 M], where a bhikkhu who reopens a case which has been settled
not according to the law is free of offence.

382 om. Sp VII 1396" sace pana for yam.

4 Sp VII 1396'* duruttapadam va hoti, tassa sodhanattham for tam; S°' 85, n.*
and S*2 416, n.* refer to this deviating reading of Sp.

5 Sp VII 1396"° E° vatthum

6 Sp VII 1396'¢ kuppakamme

7Sp VII 1396316,

8 Ce oup a®
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(S°! CVII; S XXX VI) yathabhtitam ayasmato arocema, no "'mudha va
kathema:"' amhesu evartipo pi vamso ciram pi atth’ eva, kehici janantehi
nigulham viya katva anupatipattiya hariyamano rakkhiyamano.
apatiriipadesam panagamma na sakka tadisam mahajanam safifiapetum;
kim ettha vittharavacanena oloketayasma imam gatham:

32.3?
“pandita balakasanna® “mohummatta ca* dissare
dese appatiripamhi® dhirapi® balaka siyun” ti.

[S? 420] (S CVIII; S XXXVII) nanu dutiyasangitikale
khinasavabhiitapi ~ Sabbakamithera-Salhatheradayo’  pacinakesu
adhammavadinam Vajjiputtakanam® antare vasamana attano
dhammaditthim anavikatva® parehi putthapi “na tava ditthim
avikaromi,'®app evanamamam imasmim adhikarane sammanneyyun”!!
ti'? vadimsu. (S CIX) amhadisesu kim vattabbam? (S CX) ten’
amhadisehi'® vinayaiifiihi na codetabbo, na saretabbo.'

(S°! CXIT) kasma? sabbam rattham na sanfiapentiti.

(S¢! CXII) amhadisanam hi ekaccanam atthi[C® 169]bhavena pi, ekacce
buddhasasanapavattiya sampattim mafifianti, ekacce tu asampattin ti.

S mudha vikathema, S vikadhema, n.* explains: “We understand that it
is vikatthema as translated”. This conjecture is superfluous if we follow the
reading of Ce.

2 This verse numbered as the second 32 in C¢ (see p. 8, n. 6), stems from the
letter of Dhirananda Thera.

3 Ce balaka santa; S*'*? balatasanna

4 S mizgummatta va

5 Se*2 apati®

¢ C¢ dhirapt

7 812 Sabbakami®-°Salha®

8 Ce °puttanam

° S¢! anavikatva

10°Se! avikaromi

'S sammanneyayun; Vin 11 302" sammanneyya

12Vin I1 302!,

13 Ce amha

4 C¢ saretabba
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(S*! CXIII) ayasmantanam pi mafiekamarammavamsikasthalanam
simavasena agatavamso evarlipo va bhavissati, yo kira Tambadipa-
ratthe Amarapurato hato.' [S¢! 87]

(S°' CXIV) ayasmatapi Saddhatissena idhagatena amhakam kathitam:
“Sthaladipe Marammavamse upasampada ¢’ eva abbhanaii ca ‘ti
imani dve kammani udakukkhepasimayaii fieva katani; na kadaci
thale” ti. [S<2 422]

(S CXV) tattha upasampadakammam tatha kariyamanam
ekantapasamsam hoti: (S CXVI) abbhanakammam pana manatte
va manattavasadvaye va thalasimaya kate udakukkhepasimaya
kariyamanam pi kim karissati. titthate tam.

(S CXVII; S XXXVIII) ya kho pana TambadiparatthaPokama-
ratthaTalangaratthaPegudesesu poranasimayo tannivasthi atireka-
vassasahassam miilabhiitarahantasammata ti vutta tapi bahtihi tatha
asaddahita. Syamaratthal.avaratthadisu simasadisa yeva ’ti maiiiita
yadi hi ta stmayo arahantakale sammata yeva siyum, atha bhagavato
dharamanakalato patthaya yava tatiyasangitikala’ valanjita viya
mahastmayo pi pafifiayeyyum; atha va pana Atthakathacariyanam
kale viya khandasimamahasimabhedena vavatthita stmayo bhaveyyum;
na ca tattha mahastmayo dissanti; sesaratthesu viya catukkonapi
cattihi akone thitataya niratthakehi kotuhalamangalikanimittehi saha
catunnam konathitasatthakanimittanam vasena atthanimittayutta
khandasimayo yeva dissanti. tasu kaci tasmim tasmim’
rajakale “acirasammata ti* suta, Hamsavatiyam® ito catunnam
vassasatanam® upari Dhammacetiyarajakale’ Sihalavamsikehi
sammataKalyanisimadika® viya. [S! 88; S2 424]

1 Sel+2 ha[o

2 Ce °kalam

3 C°om.

44 Ce, S °sammatapi; but see above, (S CVI, S XXXV, p. 32), where ¢
sutam 1is used according to all three editions.

’ Pegu, Southern Burma.

¢ S°! vassatanam

7 15th cent. AD; mentioned in Palim-nt I 264"

8 C¢ °simadikale; a description of how this sima was determined is to be
found in Taw Sein Ko, “A Preliminary Study of the Kalyani Inscriptions of
Dhammacheti 1476 A.D.”, Indian Antiquary, vol. 22 (1893), pp. 11-17,29-53,
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(S CXVIII; S XXXIX) tesu ca desesu simalakkhanakatham
arabbha pavatta, tesam tesam panditanam kathapi ciram eva nanavidha
hoti. idani ayasmata anicchitassa rajadattiyabhtimividhanadikassa
anulomikapi patikkhepakapi' atth’ eva.

(S! CXIX; S XL) sabbo so tattha panditanam nanavadavivado? ¢’
eva mahasimaya tattha sabbaso abhavo ca, ito satirckanam tinpam
vassasatanam upari ekena Marammatherena Tambadiparatthe
Ratanapure Mbanagara’samipe Tiriyapabbatavasina® vittharetva
ganthite Palimuttakavinayasangahapakaranassa vannanabhite
Vinayalankarapakaranpe vittharato vutto.® Yadi tam pakaranam
Sthaladipe hatam atthi, tam ayasmata oloketabbam. iti pandita
“tatha tatha® flatva Ramaffiamarammadesato agatasimavamsam
pi kankhant’ eva. (S CXX) atha ito visesatarabhavena keci
apannakapatipadam patipajjanta, oltyitum pamajjitum na seyyo ti [C*
170] sannitthanam gantva yathaladdham anupatipajjanti yeva.

(S CXXI; S XLI) yatha simalakkhane atthakama kulaputta
lajjino  kukkuccaka  sikkhakama  anekakarena  vicaretva
vinicchinitva’ kukkuccayanti pi® evam akkharuccaranavidhane
pi pabbajjipasampadakammadisu kammavacakaranatthaya

85-89, 150-159, 206-213, 236-243; vol. 23 (1894), pp. 100-103, 222224,
255-259; vol. 24 (1895), pp. 301-303, 331-332.

! Se1*2°kkhepikapi

2 Ce °vivade

> C* Makhanagara®; perhaps Ambanagara(?); S 425 n.* explains: “This
state (muang) is the same as that called Muang Ratanapura Anva” in the
Mon chronicle(s). Here it becomes clearer that Taumbadiparattha is northern
Burma.”

* The author is Tipitakalankara, and he lived in Ratanapura (Ava) in 17th
century Burma under King Sirtsudhamma, see von Hiniiber 1996: § 337.
Since he for some time lived in the Tiriyapabbatavihara he was also called
Tiriyapabbata Thera (Sas 162+).

3 The reference to the non-existence of mahdasimas in Burma is to Palim-nt I
365'3T; the reference to the different opinions to Palim-nt I 3492

&6 C¢ tada tada

7Ce, S om.

8 Ce, S°! ad vinicchinitva
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b}

¢’ eva ahaccapadabhitapathasajjhayadi-atthaya! ca tamtam-
akkharapabhedadidipakam saddasatthadipakaranam? oloketva
thana[S®? 426]karanadisabbavisesalakkhanani sallakkhetva taya taya
nanabhasikajanapadesu® pubbacariyehi valafijita-uccaranapaveniyapi
abuddhasasanikadesesu  yebhuyyena [S 89] Magadhikaya
sarikkhakanam HindubhasaLatinnabhasa‘Malayibhasadinam
ekaccehi vacanehi pi samsandetva samanetva akkharani sodhenta
upasampadakammavacapathe yeva tamtamdesikacariyehi tato
tato® anitavamsehi valafijitam uccaranavattam yathafiatavidhanena
samanetva tesam tesam tam tam nikayikanam paripunpam katva
uccaretum asakkunanena pi ajananataya afinatha gahetva valafijanena pi
anadayitva® yatha tatha vatva sannitthapanamattena’ pi anekavihitam®
vippatipattim® disva kukkuccayanti yeva, kukkuccayitva pana keci
saddasatthadilakkhanayuttiyapi ~ anukkamagatadalhatarapaveniyapi
sundarataram upasampadavamsam pariyesanti accabhiruccanakam'
alabhantapi ditthaditthesu tam tam nikayikesu sabbasetthato panditehi
vicaretva vimamsitva pasamsite vamse yeva titthanti, uttarim
"-sundarataram pariyesane'' dhuram anikkhipitva va bhiyyo bhiyyo
pariyesamana. [S*? 428]

(S' CXXII; S XLII) idani kho pana Dhammayuttikapandita
nanabhasasu'? Hindiibhasaya' ¢’ eva buddhasasanikesu Sthalanam ca

' S @hacca pada®, S* p. 427, n.*, obviously mistakes ahaccapada®
“canonical authoritative statement” (CPD s.v. ahaccapada; DOP s.v. ahanati)
for ahaccapada®, “couch with removable or insertable legs” (CPD s.v.
ahaccapada; DOP s.v. aharati).

2 Ce saddattha®

3 C® nanadesikajanapadesu

4 Ce °Latinbhasa®

5 C°om.

¢ C¢ anadiyitva

7 C¢ nitthapanamattena

8 Sl anekam vihitam

% S n.* explains: “We understand that it is vipattim.” To my opinion there is
no necessity for this conjecture.

10°.8e*2 yccabhiruccanakam

-1V Ce sundaratarap®

12 8¢ adds ¢’ eva

13 C¢ Hindu®
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akkharuccaranam sabbasetthato pasamsanti. evam sante pi Sthalanam
sake dipe poranako vamso ciram upacchinno.

(S CXXII) adhunikanam  Sthalanam idani' muddha-
jadantajakkharanam uccarane viseso na sutthu paffiato hoti. ettako
yeva doso nesam akkharuccarane;’ tad afifio suparisuddho pasamso.
[S190]

(St CXXIV; S XLIIT) Malavamso pana tesam kesafici Syamaratthe
Mahanikayikagato®,  kesafici =~ Tambadiparatthe = Maramma-
vamsikagato.*

(S CXXV; S XLIV) Amarapuranagare kammavacakarakapi
Marammacariya Syamarattham agatapi santi. (S CXXVI)
idani Syamaratthe marammapi bhikkhG vasanti yeva. atha
pana Dhammayuttika pandita tesam kammavacakaranavattam
akkharuccaranavattam sutthusikkhitvapiekasadisam katum samatthapi,
“clvaram yacati upajjhayen’” iccadinam vacananam “sivayanam
yasati upasshayena® ‘ti® adikaranadidosam sampassamana na keci
dalhikammamattam’ pi icchanti.

(St CXXVII; S XLV) idam pi kho [C¢ 171] lakkhanam panditehi®
viditam hoti. yassam’ [S® 430] bhasayam Magadhikaya bhasaya
upasampadakamme vattabbakkharesu eko va dve va akkhara natthi,
tambhasika vata Acariya tam vamsam'® ciram sammanessanti ti
dukkaram etam.

(S CXXVIII; S XLVI) ito bhiyyo vittharena SyamaLavaRamaiifia-
maramma-YonakaKhemaradinam"  akkharuccarana-vidhanenapi

' Ce dani

2 S akkharuccaranena

3 Se*2 Mahanikayiko gato

4 S*2 Mrammasantika gato

5 S upisshayenda

¢ The same sentence as before, but wrongly pronounced.

7S¢ dalhikammapattam

§ S panditeha

° S yassa

10°Ce °vamsa

' Syama (Siam); Lava (Laos); Ramanfia-Maramma (Ramaffadesa(?); in the
15th cent. this “extended from the Arakan Yoma on the west to the Salween
river on the east, and from Kudut, now called Myanaung, on the north to
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upasampadakammavacakaranakale vipattisampatti-vasenapi
nanappakaraviseso vattabbo hoti. so pana imasmim patake likhiyamano
kada avasanam gamissati?

(S! CXXIX; S XLVII) api ¢’ ettha sankhepena yathabhiitam
Dhammayuttikapanditanam adhippayam arocema: yadi poranako
Sthalavamso Sihaladipe yavajjatana tittheyya, addha Dhamma-
yuttika keci attano Miilavamsam pahaya pi keci dalhtkammam [S*!
91] karapetvapi tam vamsam harissanti. tatharipam 'poranakam
vamsam™' aladdha pana afifiam sundarataram adisva poranakaSthala-
vamsato hate’ yeva Ramaiifiavamse titthanti. tad eva vamsam pubbe
Sthaladipato harakabhavena pi idani tesam akkharuccaranavidhino
sthalasannataya pi sabbasetthataram mafinamana.

(S CXXX; S XLVIII) buddhasasanapatipattito oliyane adinavam
disva buddhasasanato afiflam avassam pattabbe maccumukhe thitakale
patitthanaraham patittham asampassanta na oliyanti; tasma ye ye
imam kukkuccavaham [S?2 432] vippatisarakaram stmalakkhana-
akkharuccaranalakkhanakatham sunanti te sutva anabhisaddahanta
arocenta:* ma andhakasadisa* pasamsantu; andha nama purisa parehi
kathitapathe thatva maggo yevayan ti abhisaddahantapi maggen’ eva
gamissanti, no amaggena ‘ti atthanam etam; na ca jayadhippayena’
amhakam vado atthanena patippharitabbo, sahadhammen’ eva
patippharitukamanam  patippharanokasam dema, no kevalam
atthanena sakam vadam va vamsam va® rakkhitum va amhe jinitum

Maulmain on the South” (Taw Sein Ko, Indian Antiquary, April 1894, p. 100);
Yonakarattha (“country of the Shan”; Chien-Mai), but in the Sas still more
accurately defined as extending along the valleys of the

Me-nam and Me-ping rivers (Sas, Intro. p. 5). Khemavara, according to Sas,
Intro., p. 6, is the region including Kaongton and Kyaing-Kaung, and lies
between the Salween and Me-kong.

L Ce °ranakava®

2 One would expect hate.

3.Ce, S rocenta

4 82 andhakasaddham

5 Ce °ppayena

¢ C° om.



40 A Treatise on Monastic Boundaries

va icchantanam, sutva abhisaddahanta pana yonisomanasikaram'
uppadetva oliyanam ma karontu.? sasanapatipattito® vimukhata-
nivattiya® va sethillamisadayajjupagamena® va (S CXXXI)
tatharipam oliyanam hi sadhtinam amaggo, evam janatam passatam
na hi oliyanam nissaya evarlipam jananam sambhavati. katham hi
kicchena kasirena ciram ratanani ekamek’uccinanena pariyesitva
ratanabhavam® karitva [S¢! 92] bharadharanakilamatham’ arabbha
ckappaharen’ eva chaddeyyum? panditanam h’ etani ratanani, yadidam
nanena Natabbasukhumathanantti.® [S®* 434]

(S! CXXXII; S¢2 XLIX) [C* 172] edise pi ca kale buddhasasanasmim
saro atth’ eva yo janantanam avasanakale patitthanaraho; api ca so
saro anantaparimanehi pheggumalabhiitehi paccha paccha uppannehi
dosehi paticchanno alulikato. evam sante p’ eso akamapi pariyesitabbo
apariyesantanam ka afina patattha? so kho pana saro sankhepena
duvidho hoti: sanditthiko ca dhammo, apannako ca dhammo.

(S CXXXIII) tattha sanditthiko dhammo nama: cittabhavana-
okasiipacarattham tamtamvinayaniyamena niyamitasilabhiimiyam
thatva  ekasmim  sappayarammane cittasanthapanasankhatam
samadhim bhavetva namartipaparicchedadimukhena sukhumananam
uppadetva tilakkhanasammasanadi-upayena tadangavasenapi’
cittavisuddhikaranam; eso dhammo imasmim attabhave cittavisuddhi-
sankhatanisamsassa'® datthabbatta sanditthiko dhammo nama.

(S! CXXXIV) apannako dhammo nama yo paccakkhato ajanantehi
apassantehi  okappetva anurlipananurlipamattam upaparikkhitva

' C¢ pand’ yoniyo®

2 Ce fullstop and new paragraph. S¢*2 continue the sentence.
3 C¢ °papatittito

* Se! vimukhata nivattiya

5S¢ sethilala®

%S °bharam

7S¢ bhava®

8 Ce °tthananiti

® C¢ tadattha®

10°Ce °samkhata®
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anurtipamattena anupatipajjiyamano' ekantahitatthavaho atatho® pi
niradinavo, tatho ce sanisamso.

(S  CXXXV) sabbo apannakassa dhammassa  vittharo
Majjhimanikayassa Majjhimapannasakamhi agate Apannakasutte®
oloketabbo. [S¢! 93] (S¢! CXXXVI) na sakka [S*? 436] idha vittharena
likhitum.

(S CXXXVII; S L) mayam® pi ayasmato gathabandhabhta-
sasanapannadassanena fianavilasagatini ca disva Subhiti-adinam
pubbe gatabhikkhinam santika dhammavinayakosalladigunakathafi
ca sutva ayasmato sammukhadassanam abhikankhamana sayam
va Sthaladipagamanam ayasmato va Syamaratthagamanam
abhipatthema, tam kut’ ettha labbha.

(S¢! CXXXVIII; S LI) api ca ayasmatapi’ afifichi pi amhehi saddhim
sammukha asamagatehi ima amhakam parivitakkasannitthanapari-
dipaka gathayo sotabba: (S CXXXIX)

33. idam pavacanam satthu® lokekuttamatadino
dayananoghapunnassa’ dhamme vibhajjavadino,

34. opayikam susiladisangaham amatavaham
dukkhaniyyananibbana-dvarabhiitam® anitiham,

35. anavoharasabhavadesanahi sudesitam
pacchimajanatabhiita-sattanam’ suhitavaham,

36. sammafiayena patittha hoti yeva asamhira [S2 438]
tafl ca tasmim bhagavati aciram parinibbute, [C® 173]

! C¢ °pajjamano

2S¢ attho

SMN 14017

*C yyam

5S¢ ayasmato

6 Ce satthii

7 Sez dyo

8 C¢ °niyananibbana-°
? Ce °janata®
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37.

38.

39.

40.

41

42.

43.

44,

45.
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buddhanubuddhabhiitehi Kassapadthi adito
sabbasanghasammatehi susangitam samasato, [S¢' 94]

anantatthapathabhiitam sukhena dharanaraham
pubbacariyasihehi abhatam patipatiya,’

pubbe mukhapathen’ eva paccha tu potthakehi pi
yavamhakam pi papetva yatha kathaiici titthati.

yo so no bhagava sattha yam mayam saranam gata
yassa dhammam rocayitva homa pabbajita idha,

. so ca kho araham sammasambuddho iti vissuto

tathattaya ca maggo pi yavajjapi suto va no,

so kho samsandati ¢’ eva sameti ca anafifiatho
Zyadi so? araham sammasambuddho aputhujjano,

setughato bhaveyyassa sada anatthasafihite?
atthanatthakusalo so dighadasst dayaluko,

pacchimajanatatthaya* thapayam dhammasasanam
addha asamhiram katva suddham anitihitiham®

thapeyya cirakalaya yatha tam anukampako [S®* 440]
yam santam anumaneyyam® loke ananumanitam

46. jaramaranadukkhadianiccatadikam pi va

manasikriyamanan tam sace hitaya vattati,

1 Se]+2 o

patiya

22822 50 yadi

3 Ce °hito

4 S"2 pacchimajanatatthaya
3 Ce anititiham.

6 Ce Oeyya
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51.

52.

53.

54.

55.

Letter 2

yan ca sakkhi adatthabbam ganheyya' parikappato
paralokasukhadukkhaparamatthasukhadikam? [S¢! 95]

okappetva gayhamanam tam vattati hitaya ce’
ante cavippatisarathanataya* apannakam. [S%? 442]

tesam ubhinnam atthanam dipika dhammadesana
tass’ evartipabuddhassa sasanam hotum arahati.

kathetinam® matanam pi kilesadipikaya tu
savane kotuhalassa® thanikaya kathaya kim.

tiracchanakatha sa hi baleh’ evabhipatthita
ragadivatthubhiita ca vikatthika ca tadist [C® 174]

anacchariya va sadhiinam lokikanam pamohant,
bahti pi nanappakarakathetaro’ kathentidha:

“iccasi iti hessati® iti aifiattha hoti ca”
apaccakkhananumeyyam?® sabban tam itihitiham,

kevalam takkavaddhanam rucceyya kassa vififiuno?
evariipo kathadoso dissat’ ev’ ettha sasane.

yato amisadayada supamatta!® puthujjana
ciram pi nissayamanartipa viharanti sasane,

1 SSH’Z Oeyyam
2 Ce °-dukkham para®

SCvo

4 S*2 antepavippatisarathanataya
3 Ce kathetunam

6 Se2 °hallassa

" S nanappakare

8 S¢1*2 bhossati; the canonical texts read bhavissati (i.e. Sn vs. 1084), thus
the reading of S¢'*? could be an attempt to render bhavissati into a form fitting
the metre.

® Sel+2 °kkhanumaneyyam
10 Ce supp ao
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56. bahullika sethillika saddhammena anatthika
kevalam labhasakkara-silokanam va kamino [S¢2 444]

57. nameyyum te yathicchaya dhammam bala apesala
buddhanama-padesena' sambuddhavacanam iti. [S¢! 96]

58. sadosam attano vadam bhiruke? saddahapayum
ten’ eva kathadosena uppannena anukkama

59. malapheggusadisena dukkaran dani fiatave
sasanam padissa® vuttam saccan ti* va musa ti va.

60. evam sante pi amhakam Dhammayuttikavadinam
patitthanaraham ante saram attham gavesatam

61. nanatitthayatanesu’ vifinatesu anekadha
nanappakarake dhamme samma copaparikkhatam®

62. anfia patittha natth’ eva huram gotamasasana.
tasma evam pi bhiitasmim tasmim cirena abhate,

63. saranfievatthamattam’ pi pubbe dassitalakkhanam
sanditthikani-samsam va atha vapi apannakam

64. niccam pi pariyesama nicchayama yatharaham
sannitthanam sace laddham Paliyam? yattha katthaci.

'S buddhanamadesena
2 Se"2 phiruke

3 Ce sasanam apadissa
48 saccantim

5 S °tenesu

¢ S2 yopaparikkhatam
7 Ce °vatthi®

8 Ce Paliya
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70.
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72.
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74.
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kayavacamaneh’ etam patipajjama sasanam
puthujjananuripehi yathasattim' yathabalam. [S¢2 446]

tass’ evarahato sammasambuddhassa sirimato
ahaccapada-sambhtitam? nibbidadigunavaham. [C* 175]

lokuttarasufifiataya yogena vuttalakkhanam
suttam sabbehi vadehi pamanam buddhabhasitam. [S®! 97]

sangitiyo samarulham bahum atthi anappakam
tatthanfiam thanam anfiassa thanassa hoti vannana,

afflamannasarikkhani pathudaharanani ca
thanathanikafianena sukhumen’ eva sabbaso

sallakkhetva samanetva vicaretva tatha tatha
Paliyo yeva nissaya katabbo dhammanicchayo.

sammohatunhibhavasma atthanatussanapi® ca
evam visodhanam seyyo; katham mulha bhavamase?

evam viharino buddhasasane sadhupandita
sakapakkhe pavuccanti Saddhammayuttika iti. (S¢' CXL)

ettavata suracitaya kathay’ imaya

gathahi cunniyapadehi ca nitthitaya
sambodhinanakarunadigunoghabhiita-
buddhassa no bhagavato parisaya tesu [S** 448]

Syamesu kho marakatena* sunimmitaya
sambuddhasetthapatimaya sadhatukaya

! S¢1*2%sqti; canonical passages mostly read yathasatti
2 Ce °patha®

3 Se1+2 otusao

4 S°! marakatena
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namavhite' Ratanakosapurindaname
Rammamhi Devanagare va mahapurasmim [S¢' 98]

75. Paficaggajendaratanissararajaputto’
jetthadhipendapatirajakanitthabhata
thero aham Vajirananasamaifiayutto
anto pure Varanivesaviharavasr

76. suttabhidhammavinayesu sucinnafiano,
nanapadesikamatisu susikkhito ca
saddhammapotthakavisodhanakiccakart
dhammanu-sasanakaro sakabhaturafifio

77. ten’ eva dhammakusalena tulopamena
nissaya samvidahanam sukatam pi rafifia
dhammanudhammapatipannakabhikkhusangha-
pamokkhapacariyataya yasaggapatto [C* 176]

78. Saddhammayuttikanikayaganissaranam
sesehi no navahi theravarehi pubbe
Saddhammavamsaparipalakadhirakadi‘-
Ananda-savhayatisthalatheravadam

79. gathahi sutthu racitam vividhahi tena [S¢2 450]
sete patamhi likhitan® idha pesayitva
janapitam Vinayalakkhanasarayuttam
sutvana tassa patisasanapesanaya [S¢! 99]

80. paccakkhato samatidipanakamakehi
ajjhesito supatibhanagunam paticca

' Ce namavhaye

2 C¢ paiicaggibhindaratanissararajaputto, n. 1 paiica-agga-ibha inda = sudu
dtun pas denekunta adhipati vii, S°' Paiicaggibhendaratanissarardjaputto

3 C¢ pavaranivesaviharavasr; this is the correct name of the Vihara, but it does
not fit the metre.

* C¢ dhira-adi-

5 Ce likhitun
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tesanulomamatiya va dhuram vahanto
vittharato katham imam pavicintayitva®

81. therehi tehi saha mantayitina’ capi
teh’ anumoditakatho va likhapayitva
yoropyasetapatakesu® ¢bahtisv imesu
Kambojakakkharavidhana-nayena ettha

82. Syamesu Magadhaniruttivalafijitena
sibbapanena patakani samam karitva
bandhapitiina'® patisasanapannam etam
lakhatale makutartipakalaficanena

83. pubbe kulamhi sakanamapadipakena
saddhapanaya bhusam eva ca laficayitva
therassa tassa kavivadavisaradassa
dare ""thitassa patiSthaladipikassa!!

84. pahemi sasanahitam abhipatthayanto
>-afifichi va pana kavihi pi mantayanto'?
Lankatale sugatasasanamamaka ye [S®? 452]
pafifiaya te pi sukhumaya vicarayantu. [S! 100]

85. sabbe pi Sthalajana sukhita va hontu
dhammam sudullabham imam paripalayanta
amhehi kho dasahi therayatthi niccam
mettim karontu satatam manasapi bhiyyo.

6 Ce pa.n-o

7C* °tuna

8 C¢ yoroppa® “Europe”

%6 Se! bahusvimesu;, C¢ bahusvinesu
10 Ce °pituna

WL Ce thitassapi ti°

12-12 Se2 om.
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LVI, S22 XV; S¢! LXIII, S X VIII; S¢!' LXV, S¢2 X VIII; S¢' LXXVIII,
Se2 XXII; S¢' LXXXIV, S¢2 XXIV; S¢! CIII, S XXXI; S¢' CV, S
XXXII; Set CVI, S22 XXX

Adinnadana[sikkhapada; Par 2 M/N] Letter 2: S¢' XXXVII, S XI;
°vibhanga S°' LII, S¢2 XIV; S¢' LIV, S¢2 X1V; S¢' LXVI, S¢? XIX; S¢!
XCI, S2 XXVI; p. 11,n.9

Antoratthasikkhapadam [Pac 37 N] Letter 2: p. 12, n. 13

Antovassasikkhapadam [Pac 39 N] Letter 2: p. 12, n. 13

Apannakasutta Letter 2: S¢' CXXXV, S¢2 XLIX

Abaddhastmakatha Letter 2: S°! LVII, S¢2 XVI

Amarapura (p) Letter 2: S¢! CXIII, S22 XXXVII; °nikaya Intro. §§ 3,
5

Ananda Letter 2: S¢! LXXII, S22 XX

Ukkhittosaranasikkhapadam [Sgh 4 N] Letter 2: S¢' LXXVII, S
XXI

Uposathakkhandhaka Letter 2: S¢! LXXIII, S®* XX

Ubhatovibhanga Letter 2: S¢! LXII, S¢2 XVII; see also Vibhanga

Unavisativassiipasampadasikkhapadam [Pac 65 M] Letter 2: S¢!
LXXVII, S XXI

Kambojaka-akkhara Intro. § 1; Letter 2: vs. 81

Kalyanisima Intro. § 5; Letter 2: S¢! CXVII, S XXXVIII

Kassapa Letter 2: vs. 37

Kahave Saddhatissa see Saddhatissa

Kurundf Letter 2: p. 22, n. 5

Khandhaka Intro. § 5; Letter 2: S¢' LVII, S®* XVI; S¢' LXII, S** XVII

59
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Khemara (p) Letter 2: S¢! CXXVIII, S XLVI
Khom script Intro. § 1

Galutittha (p) Intro. § 3; Letter 2: vs. 23
Gopakamogallanasutta Letter 2: S¢' LXXII, S®* XX

Cattasallo (Chaem), Phra Thepkavi Intro. § 1

Corivutthapana[sikkhapadam; Sgh 2 N] Letter 2: S¢! LXXVII, S
XXI1

Chao Krommamuen (later: Krommaluang) Jinavarasirivadhana,
Somdet Phra Sangharaja (11th sangharaja of Ratankosin period)
Intro. § 1

Jataka Letter 2: S°!' LXII, S2 XVII
Jatakabhanaka Letter 2: S¢!' LXI, S®2 XVII
Jhanavibhanga Letter 2: S¢!' LIV, S XIV

Tika Letter 2: S°! XXXVI, S XI; S¢' XLII, S¢2 XII

Tambadiparattha (p) Letter 2: S¢' CVI, S XXXV; S¢' CXIII, S
XXXVIL; S CXVII, S22 XXX VIII; S CXIX, S XL; S¢! CXXIV,
Se2 XLIII

Tambapanni (p) Letter 2: vss. 17, 22

Talangarattha (p) Letter 2: S¢! CVI, S XXXV, S¢! CXVII, S
XXXVIII

Tipitakalankara Letter 2: p. 36, n. 4

Tiriyapabbata (p) Letter 2: S¢' CXIX, S¢2 XL; °vihara Letter 2: p. 36,
n. 4

Thammakanbodi (Dharmakarapati), Phra see Brahma(s)sara

Thammawirot, Phra Intro. § 2

Theyyasatthasamvidhana[sikkhapada; Pac 66 M] Letter 2: S¢' XLV,
Se2 X111

Theyyasatthasikkhapada [Pac 66 M] Letter 2: p. 12, n. 10, 13

Damrong Rajanubhab, Prince Intro. § 1
Dhammacetiyaraja, king Letter 2: S¢! CXVII, S¢2 XXXVIII
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Dhammayuttika Intro. §§ 1, 2, 3, 5; Letter 2: vs. 11; S IX, SV,
Sel CVI, S22 XXXIIT; S CVI, S22 XXXV; Set CXXII, S XLII; S¢!
CXXVI, S XLIV; S¢! CXXIX, S¢2 XLVII; vs. 60; °nikaya Intro.
§§ 1, 2, 5; °nikayika Letter 1: S°'*2 |

Dhammarakkhita Thera, (Ankuravara); (Phra Khru Palat “That”); later
Phra SiT Bhiiripricha/Bhiiriprija “That”) Intro. § 2; Letter 2: vs. 15

Dhammasiri (Ratanamuni) Thera (Phra Thepmoli/Debamoli “lam” or
“Phum”) Intro. § 2; Letter 2: vs. 14

Dhirananda see Lankagoda Dhirananda, Thera

Navabhiruhanasikkhapadam [Pac 28 M] Letter 2: p. 12, n. 13
Nissaggiya 29 M Letter 2: S¢' LIV, S¢2 XIV

Paficaggajendaratanissararaja, king Letter 2: vs. 75

Paficaggibhindaratanissararaja (°bhenda®), king Letter 2: p. 46, n. 1

Pafiflagga (Varamgasamika) Thera (Somdet Phraya
Pavare$variyalankarana): 8th Sangharaja of Ratankosin period
Intro: § 2; Letter 2: vs. 14

Parivara Intro. § 5; Letter 2: S¢' LXI, S®2 XVII; S¢' LXII, S22 XVII

Parivaratthakatha Letter 2: S¢' CVI, S XXXV

Pavaranivesa (p) Intro. §§ 1, 2; Letter 1: S¢'2 I; Letter 2: vs. 9

Pavaranakkhandhaka Letter 2: S°! LXXIII, S XX

Patidesaniya 4 Letter 2: S¢' LIV, S©? XIV

Pali (canonical text, mostly Vinaya) Letter 2: S¢! XXXIII, S IX;
S XXXIV, S22 X; S¢! XXXVI, 8¢ XI; S¢' XLI, S XII; S¢! XLII,
Se2XI1; Set XLII, S XIIT; S LX, S22 XVI; S¢! LXIII, S¢2 XVIII;
S LXIV, S22 XVIII; S¢' LXV, S XVIIL; S¢' LXX, S XIX; S¢!
LXXVIIL, S XXII; S LXXX, S¢2 XXIII; S¢! CI, S22 XXX; S'CV,
Sz XXXII; S¢' CVI, Se2 XXXIII; S¢! CVI, S22 XXXV, vss. 64, 70

Palimuttakavinayasangahapakarana Letter 2: S¢' CXIX, S> XL

Pussa/Pussabhidhanaka (Phussabhidhanamaramoli) Thera (Somdet
Phra Sangharaja “Pusso Saa”) Intro. § 2; Letter 2: vs. 15

Pegudesa (p) Letter 2: S¢' CVI, S22 XXXV; S¢' CXVII, S¢2 XXXVIII

Pokamarattha (p) Letter 2: S¢' CVI, S22 XXXV, S¢! CXVII, S
XXXV

Balapitiya, stma of Intro. § 3
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Baranast (p) Letter 2: S¢' LXI, S®> XVII

Buddhasiri (Ariyamuni) Thera (Somdet Phra Vanaratana “Thap”)
Intro. § 2; Letter 2: vs. 14

Buddhisanha Thera, (Vinayadhara) (Phra Amaramoli “Nop”’) Intro. §
2; Letter 2: vs. 15

Bopagoda Sumana Intro. § 3

Brahma(s)sara (Nanarajjhita) Thera (Phra Nanarakkhita “Suk”), later Phra
Thammakanbodi (Dharmakarapati) Intro. § 2; Letter 2: vs. 14

Bhikkhunivibhanga Letter 2: S¢' LXXVII, S XXI, see also
Vibhanga

Bhikkhunisamvidhana[sikkhapada, Pac 27 M] Letter 2: S¢! XLV, S
XII1

Makhanagara (p) Letter 2: p. 36, n. 3

Majjhimanikaya, Uparipannasaka Letter 2: S¢! LXXII, S XX;

Majjhimapannasaka Letter 2: S°! CXXXV, S¢* XLIX

Mahanikaya Intro. §§ 2, 5

Mabhanikayika Intro. §§ 3, 5; Letter 2: S¢' XXVI, S¢? VIII; S¢' CXXIV,
Sz XLIII

Magadha-bhasa Intro. § 1

Marammavamsa/Mrammavamsa Letter 2: vs. 16; S CXIV, S¢
XXXVII; °vamsika Letter 1: S°'*2 I; Letter 2: S¢' CXXIV, S¢
XLII

Magadhanirutti Letter 2: vs. 82

Magadhika bhasa Letter 2: S CXXVII, S* XLV

Matugamasamvidhana[sikkhapada, Pac 67 M] Letter 2: S¢' XLV, S¢
XII1T

Muang Ratanapura Anva (p) Letter 2: p. 36, n. 3
Mongkut, king Intro. § 1; see also Vajiranana
Mbanagara (p) Letter 2: S¢! CXIX, S¢2 XL

Yonaka (p) Letter 2: S CXXVIII, S XLVI
Ratanakosapurinda Letter 2: vs. 74

Ratanakosindadevamahanagara Letter 1: S¢'*? |
Ratanakosindamaharajapura Letter 2: vs. 8
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Ratanapura (p) Letter 2: S°' CXIX, S XL; p. 36, n. 3

Rama IV, king see Mongkut

Ramaffia-maramma (p) Letter 2: S¢' CXIX, S¢* XL; S¢! CXXVIII, S
XLVI

Ramafinavamsa Intro. § 5; Letter 2: S¢' CXXIX, S¢2 XLVII

Lanka Letter 2: vs. 84

Lankagoda Dhirananda Sirisaddhammavamsa Intro. §§ 1, 3, 5; Letter
1: Se'*2 1; Letter 2: vss. 16, 23; S IX, S2V; n. 1

Lava[rattha] (p) Letter 2: S¢' LXV, S¢2 XVIII; S*! LXXXV, S XXIV,
Sel CXVII, S22 XXX VIII; S¢' CXXVIII, S¢2 XLVI

Vajiranana Makuta Sammata (Deva)vamsa, Thera Intro. §§ 1, 2, 3, 5;
Letter 1: S¢'*2 I; Letter 2: vss. 13, 20; S¢' IX, S V; vs. 75

Vajirafianavarorasa Intro. § 2

Vajjiputtaka Letter 2: S¢' CVIII, S©? XXXVII

Varanivesavihara Letter 2: vs. 75, see Pavaranivesavihara

Vassakara Letter 2: S°! LXXII, S¢2 XX

Valukarama Letter 1: S

Vikalagamapavesana[sikkhapada; Pac 85 M] Letter 2: S¢' XXXVII,
Se2 X1

Vinaya Intro. § 1; Letter 2: S¢' LXV, S¢2 X VIII; S¢!' LXXIII, S¢2 XX; S¢!
LXXVIIL, S¢2 XXII; S¢' LXXXV, S¢2 XXIV; S¢! XCIV, S¢2 XXVII;
Se! XCVII, S XXVIII; S¢!' CVI, S22 XXXIV; vs. 79

Vinayalakkhanavinicchayadipakam patisasanam Intro. § 1; Letter 2:
S IX, S2V

Vinayavinicchaya, Sinhalese paraphrase on Intro. § 3

Vinayalankara(pakarana/°tika) Intro. § 5; Letter 2: S°' CXIX, S®* XL

Vibhanga Intro. § 5; Letter 2: S¢! XLIII, S XV; S¢! LVII, S XVI; S¢!
LXXVII, S2 XXI

Vimativinodani Intro. § 5; Letter 2: S¢! XXXIV, S X; S¢! LXV, S¢2
XVIII

Samvidhanasikkhapadam Letter 2: p. 12, n. 9-11; S¢! LIV, S¢2 XIV; S¢!
LVIII, S XVI; LXIII, S** XVIII

Saddhammayuttika[nikaya] Intro. § 2; Letter 2: vs. 78, see also
Dhammayuttika



64 A Treatise on Monastic Boundaries

Saddhammavamsa Letter 2: vs. 78

Saddhatissa, Kahave (bhikkhu) Intro. §§ 2, 3, 5; n. 51; Letter 2: S¢!
XXIV, S VII; S¢' XX VI, S VIII; S¢! CXIV, S22 XXXVII

Sabbakami, Thera Letter 2: S! CVIII, S* XXXVII

Samendapura (p) Letter 2: S¢! XXI, S VII (vs. 32.1)

Salha, Thera S¢' CVIII, S XXXVII

Sirisaddhammavamsa see Lankagoda Dhirananda, Thera

Sirisuddhamma, king Letter 2: p. 36, n. 4

Stmakatha Intro. § 1

Stmavicarana Intro. § 1

Sthala Letter 2: S¢! CXXII, S®2 XLII; S°' CXXIII, S¢* XLII; vs. 85: °dipa
(p) Letter 2: S¢! LXII, S XVII; S¢! CI, S22 XXX; S¢! CXIV, S
XXXVII; S¢' CXIX, S XL; S¢! CXXIX, S XLVII; S¢! CXXXVII,
S L; vs. 83; °vamsa Letter 2: S¢' CXXIX, S®* XLVII; °vamsika
Letter 2: S¢' CXVII, S> XXXVIII

Suttanta Letter 2: S°! XXXV, S X; S¢! LXV, S22 XVIII; S¢! CVI, S
XXXIII

Sudassana, Thera Intro. § 1

Subhiti, Bhikkhu Letter 2: vs. 22; S¢! CXXXVII, S L

Suvaddhana Thera, Medhadhammarasa (Phra Palat Riiang) Intro § 2;
Letter 2: vs. 15

Sedamocanagatha Letter 2: S¢! LXI, S¢2 XVII

Sobhita Siridhamma Intro § 1

Sobhita(siri Visuddhavamsa) Thera (Phra Si Wisutthiwong “Fak Salak™);
later Phraya Si Sunthon Wohan Intro. § 2; Letter 2: vs. 15

Syamalrattha] (p) Letter 1: S¢!*? I; Letter 2: vs. 8; S¢! X, S VI; S¢!
XXV, S VII; S¢' LXV, S XVIII; S¢! CXVII, S XXXVIII; S¢!
CXXIV, S¢2 XLIIIL; S¢! CXXV, S22 XLIV; S¢! CXXVI, S XLIV;
St CXXVIII, S22 XLVI; S¢! CXXXVII, S L; vs. 74; p. 17, n. 6; p.
38,n. 11

Hamsavatt (p) Letter 2: S¢' CXVII, S XXXVIII



sabbapapassa akaranam
kusalassiipasampada
sacittapariyodapanam
etam buddhana sasanam

ye dhamma hetuppabhava
tesam hetum tathagato aha
tesan ca yo nirodho ca
evamvadi mahasamano

mangalam lekhakanam ca
pathakanam ca mangalam
mangalam sabbabhtitanam
bhiimibhtpatimangalam
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